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Preface

This workbook is designed for students who have
completed one year of Greek. It is therefore assumed that
they have mastered the essentials of the language. The course
of study is divided into six units. The first unit contains an
overview of the parts of speech. The second unit, with which
the study of syntax begins, concerns the interpretation of the
cases. The third unit consists of a single lesson on the article.
The fourth, fifth, and sixth units concern, respectively, the
verb, participles/infinitives, and clauses/sentences.

Interspersed throughout the workbook are reading assign-
ments involving the translation of passages drawn from
various portions of the Greek New Testament. In this way the
student is introduced to different authors and different
literary styles. Grammatical diagrams of example sentences
have been employed in order to make syntactical relation-
ships clearer.

The entire workbook is based on the assumption that a
knowledge of Greek grammar is one of the indispensable
tools of serious biblical study. Mastery of the grammar of the
New Testament is therefore not looked on as an end in itself
but a means toward equipping one to be a better interpreter
of the best of all books.

The student may improve his knowledge of the Greek New
Testament by various methods. One is to follow the Greek
text while an English version is being read aloud, as in chapel
services, family devotions, or church worship services.
Another is to secure a recording of the New Testament and as
it is played follow the Greek text. Still another means of

advancing one’s understanding of the language is to find
<
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someone to teach—wife, friends, fellow church members,
etc. The discipline required in teaching another never fails to
give the teacher insights which one would likely not acquire as
a student in class. By all means a regular plan for reading the
Greek New Testament should be followed. Without some

such program one is likely to lose much of the skill developed
in the classroom.

The following words of J. Gresham Machen offer sound
counsel for the person who seriously wants to master his
Greek New Testament:

The Greek of the New Testament is by no means a
difficult language; a very fair knowledge of it may be
acquired by any minister of average intelligence. And to
that end two homely directions may be given. In the first
place, the Greek should be read aloud. A language
cannot easily be learned by the eye alone. The sound as
well as the sense of familiar passages should be
impressed upon the mind, until sound and sense are
connected without the medium of translation. Let this
result not be hastened; it will come of itself if the simple
direction be followed. In the second place, the Greek
Testament should be read every day without fail,
Sabbaths included. Ten minutes a day is of vastly more
value than seventy minutes once a week. If the student
keeps a “*'morning watch,” the Greek Testament ought to
be given a place in it; at any rate, the Greek Testament
should be read devotionally. The Greek Testament is a
sacred book, and should be treated as such. Ifit is treated
s0, the reading of it will soon become a source of joy and
power (Studying the New Testament Today, ed. John H.
Skilton, Presbyterian and Reformed Publishing House,
p. 155).



UNIT 1
The Parts of Speech

LESSON 1
The Parts of Speech

(t& pépn TAG AéEewg)

The parts of speech are the various classes under which all
words used in speaking and writing may be arranged. Since
every piece of literature is but some varying arrangement of
these parts of speech, it is essential to know what they are and
the part they play in the expression of human thought. They
are substantially the same in Greek as in most other languages
and may be listed as noun' (dvopa), pronoun (Gvtwvupia),
adjective (&niBertov), verb (pfipa), adverb (énippnua),
preposition (npbdBeoig), conjunction (oUvSeopog), and
particle? (mnapaBrikn). The first four of these (excepting the
relative pronoun) express the great essentials of human
thought; these, however, are often dependent for their full
value upon the latter four, which may be called the
thought-connectives. If the former are seen as the bricks that
make up the substance of a wall, the thought-connectives
(including the relative) may be likened to the mortar that

' Some grammarians prefer to use the word “substantive™ and employ.
“noun” for both substantive and adjective.

The article (&pBpov) is sometimes listed as a separate part of speech
and indeed was generally considered such by the ancient Greek
grammarians. There is much to be said for this, since the syntactical
functions of the Greek article are unlike those of any other word. Separate
treatment is given to the article on pp. 103-109 of this work. Ancient Greek
grammarians also listed the participle as a separate part of speech. Nearly
all modern grammanans treat it as a part of the verb system.
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binds the separate elements into a single structure. They are
the ever-recurring signs that point the thought onward or
enable it on occasion to retrace its way so as to be clearer.

The Noun *
(bvoua)

Definition.—Dana and Mantey define the noun as a *“vocal
sound by which one designates a fact of consciousness. This
vocal sound,” they explain, “‘may be mediately represented
by written symbols” (p. 62). More simply stated, a noun is
“an appellation applied to a person, thing, or quality”
(Robertson and Davis, p. 204). Dana and Mantey include
prepositions, adjectives, pronouns, and the article in their
discussion of the noun. We will use the term in its more
restricted sense, and prepositions, adjectives, and pronouns
will be discussed separately.

Function.—The various relations which the noun may
sustain to the rest of the sentence are expressed in Greek by
the eight cases. The cases will be studied in detail later, but it
may be helpful to name here some of the more important
noun functions. They are the following: 1) When it is in the
nominative case, the noun may function as the subject of a
sentence or a clause, being that part of the sentence or clause
about which something is said. 2) When a nominative noun
which is not the subject is used with a copulative verb, the
noun completes the meaning of the verb and denotes the
same person or thing as the subject. The noun used in this
manner is called the subjective complement.* 3) A noun may
function as the object (either direct or indirect) of a verb.

' The English word is from the Latin nomen.

* The subjective complement—some grammarians call it the predicate
nominative—is not limited to the noun; it may be a noun, a pronoun, or an
adjective.
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When used as the direct object, the noun is normally * in the
accusative case and receives the action of a transitive verb.
The noun used as indirect object is virtually always * in the
dative case and “indicates the one for whom or in whose
interest an act is performed” (Dana and Mantey, p. 84). 4) In
some instances a verb may be followed by two accusatives,
one being the direct object and the other being the objective
complement. ° The objective complement (or predicate
accusative), representing as it does the same person or thing
as the direct object, is actually a type of apposition. 5) When
one noun describes another noun to the extent of identifying
it specifically, it is said to be an appositive modifier. The
appositive noun will regularly employ the same case as the
noun which it identifies, but sometimes the genitive form is
used for the appositive regardless of the case of the word to
which it is related. 6) In the vocative case the noun is used for
direct address. 7) Those nouns which do not fit one of the

preceding categories will for the most part be modifiers of one
kind or another.

The Pronoun
(Gvtwvuuia)

Definition and use.—Robertson (p. 285) speaks of the
pronoun as the oldest part of speech and as the most
persistent in retaining its case forms. As its name suggests, the
pronoun is a word used in place of a noun. There are many
distinctive uses of the various classes of pronouns, but all of

* On rare occasions the genitive and the dative (and even the ablative)
may be used for the direct object; cf. Robertson, pp. 506-12, 517-20,
539-41.

* The accusative with npdg or el may sometimes be practically
equivalent to the dative of indirect object; cf. Chamberlain, p. 34.

" Not every example of a double accusative will contain an objective
complement, however. Sometimes both accusatives are direct objects; cf.
Robertson, pp. 482-84; Dana and Mantey, p. 94.
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them have one general function: to prevent the monotony
which would necessarily result from the constant repetition of
the noun.

Classes.—There are twelve distinct classes of pronouns in
the New Testament: personal (Ey®w, oU, altég), relative
(65, f, 6), demonstrative (oUtog, £Keivog), intensive
(auTdg), possessive (EpdQ, 06g, autdg), reflexive (Epau-
T00, oeauToU, eauTtou), reciprocal (AAAAAWY), interroga-
tive (Tig, i), distributive (GupoTepog, Ekaotoc), indefinite
(tig, T1), alternative (&GAAog, Etepog), and negative
(oudeig, undeic).

The Adjective
(EniBeTov)

Definition.—The adjective may be described as a highly
specialized substantive used to modify or to describe a noun.
Though the line of division between the two is not always
clear, adjectives are to be differentiated from nouns and are
to be considered a distinct part of speech. They usually
answer one of these questions: “which?” “what kind of?" or
“how many?”’ Adjectives agree in gender, number, and case
with the words which they modify.

Function.—Adjectives exhibit three primary uses: 1) Asan
attributive the adjective is used to modify a noun directly; that
i1s, it gives an adherent description. If an article occurs with
this construction—and as a rule it does—it immediately
precedes the adjective.® The article occasionally is used
before both the adjective and the noun, in which case the
regular order is article, noun, article, adjective.® If the article
does not occur at all, only the context can determine whether
the adjective is attributive. 2) The adjective used as a

* As in 6 ayaBdg avBpwnocg or GvBpwnog 6 dyabée.
* As in & GvBpwnog o ayaBog.
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predicate makes an assertion about the noun with which it is
used. When used in this manner, the adjective may be linked
to the subject by a copulative verb '* or it may be in the
predicate position ' without a verb."” 3) Sometimes the
adjective performs the full function of a noun. In such
constructions the adjective always stands alone; that is, it
does not have an accompanying noun with which it agrees in
case, gender, and number. It may be found in the singular or
plural, in any gender, and with or without the article.

The Verb
(pAina)

Definition.—The verb, since it is the heart of the sentence,
is the most important part of speech for exegetical purposes.
It has been variously defined. Dana and Mantey, for
example, define the verb as “that part of the sentence which
affirms action or state of being” (p. 154). In similar fashion,
Nunn defines it as a word by means of which one *“can make a
statement, ask a question, or give a command about some
person or thing” (p. 1). Robertson and Davis observe that
“the two ideas in the verb are action (or existence or state)
and affirmation,” but they go on to say that *‘the one essential
idea . . . is the affirmation” (p. 284). Chamberlain adds that
“other parts of speech, e.g., the noun, the infinitive, and the
participle, may express action, but the finite verb alone can
make assertions” (p. 58).

In addition to person and number (the significance of which
is obvious) a Greek verb has tense, mode (or mood), and
voice. The tenses may express two relations: they may

designate the time of an action as past, present, or future; and
W As in & AvBpwnodg tomiv dyabic.
" That is, not immediately preceded by the article.

¥ As in dyaBdc &vBpwnoc, ayabéc & GvBpwnog, or GvBpwnog
adyaBée.
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they may designate the kind (or the progress) of action as
linear (1.e. as in progress), undefined, or perfected. In Greek
tenses, kind of action is the principal idea. The time element
appears directly only in the indicative mode. In the other
modes, as well as in the infinitive and the participle, the time
element is only relative if it appears at all. Mode indicates the
manner in which the affirmation of the verb is made—wheth-
er positive and clear cut (indicative), hesitant or doubtful
(subjunctive and optative), or in the form of a command
(imperative). Voice tells how the action of the verb is related
to the subject. The active voice represents the subject as
producing the action. The middle voice represents the subject
as acting with reference to himself—either on himself, for
himself, or by himself. In the passive voice the subject is acted
upon by an outside agent.

Character.—The distinctive nature of the verb may be
made clearer by noting the most common classifications of it.
For example, verbs are sometimes described as finite or
nonfinite. Finite verbs, so called because they are limited to a
subject by the personal endings, are those found in the
indicative, subjunctive, optative, and imperative modes.
Nonfinite verbs, sometimes called verbals, are the participles
and infinitives.'* Some grammarians, however, think that the
participles and infinitives should not be called verbs at all but
should be considered as two separate parts of speech.

Again, verbs '* may be classified as transitive, intransitive,
or linking. Transitive verbs, sometimes called verbs of
incomplete predication, are those which require an object to

complete their meaning. Intransitive verbs are verbs of
" In Robertson and Davis (p. 110) the verbal adjectives in -16¢ and
~T&0q are classed as nonfinite verb forms. This is technically correct, yet it
must be admitted that the infinitive and the participle have special uses that
put them in a class by themselves.
** In this book, “verb"” will always mean “finite verb."
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complete predication; that is, they make complete sense
without an object. Linking verbs '* are those which do not
make predications at all but simply link the subject of a
sentence with its predicate. The most common linking verbs
are elul, yivopal, and Ondpxw; but others are sometimes
found.

The Adverb

(enippnpa)

Definition and wuse.—Though often neglected as an
inconsequential part of speech, adverbs have an important
place both in the structure of the sentence and in the
interpretation of the New Testament. Robertson and Davis
define the adverb as “a fixed case-form of a substantive,
adjective, or participle, numeral, pronoun or phrase used to
modify verbs, adjectives, other adverbs or even substantives”
(p. 246). They are used particularly to express relationships of
time, place, manner, and degree, answering the questions
“when?” “where?” “how?” and “how much?” In Greek,
adverbs may occasionally be used even as substantives.

Scope of the term.—Some grammarians include under the
term “adverb” all prepositions, conjunctions, particles, and
adverbs proper. It is true that they all exhibit a close
grammatical relationship, but inasmuch as prepositions,
conjunctions, and particles have their own special uses, it is
better to distinguish them as separate parts of speech.

The Preposition
(npéBeoig)

Origin and definition.—It is generally agreed that the
preposition began its career as an adverb; that is, prepositions

'* Other terms for linking verb are “copula™ and *‘connecting™ verb.

'* For example, xaBlotnui, ¢alvw, pévw, and other similar words,
though they are actually intransitive verbs, are sometimes used as linking
verbs.
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were originally fixed case-forms serving as adjuncts to verbs
rather than substantives. Robertson (p. 554) explains that at
first the case-forms of the noun were sufficient to express its
relation to other words in the sentence, but as language grew
more complex, the burden became too great for the
case-forms, and adverbs (prepositions) began to be used to
make the case ideas clearer. Hence, the definition by Giles:
“the preposition is therefore only an adverb specialized to
define a case-usage.” '” Chamberlain, in line with this, calls
prepositions “interpreters of the case-forms” (p. 112).
Summers appropriately describes them as words “‘used to
help substantives express their case function” (p. 32).

Function.—The definition of the preposition given above
necessarily involved the statement of its primary use. It may
be pointed out, however, that prepositions generally have a
twofold function: they serve as separate words or as parts of
other words."®

As separate words the function of prepositions is to help
express case distinctions.'” This, as has already been pointed
out, is their chief office.

In composition with other words, prepositions have three
uses: 1) They are used perfectively to give emphasis or
intensity to a word.* 2) They frequently indicate direction,

" Giles (p. 341) illustrates the evolution of the adverb into a preposition
by pointing out that forms like “oTfiecor nepl ‘on the breast round
about’ would precede nepl otjBeool ‘round about the breast.”

'* The so-called “improper” prepositions do not have this double use.
They are “adverbs used as prepositions with nouns and pronouns,” but
they are “‘never employed in composition with verbs” (Robertson and
Davis, p. 249). Cf. Robertson, pp. 636-48,

"* Cf. &v Aapaok® (Acts 9:10). Without the preposition, the thought
could be “in” (£v), “near” (npdg), or “beside” (napd). The insertion of
the preposition clarifies the idea.

 As in yividoxw (I know) and Emyiv@oxw (1 know fully), anatéw (1
deceive) and £Eanatéw (I deceive thoroughly), BA&nw (I see) and
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location, or time.*" 3) They sometimes completely change the
meaning of a word.”

Interpretation.—A Greek preposition may be used to
express one or more ideas. For example, mapQ with the
ablative is ““from,” with the locative it is “‘beside,” with the
accusative it is “‘beyond.” This does not mean that napa
means one thing now, then another. The preposition is the
same; the case varies and the meaning of the preposition
varies accordingly,

The procedure in interpreting a preposition is as follows: 1)
Begin with the root idea of the case. 2) Add the meaning of
the preposition itself. 3) Consider the context. The result of
this combination will be what one translates into English. It 1s
important to note, however, that one translates the total idea,
not simply the preposition.

The Conjunction
(ouvdouog)

Definition and function.—The conjunction is an indeclin-
able part of speech which joins together two or more words,
phrases, clauses, sentences, or paragraphs.

Classes.—The two kinds of conjunctions (coordinating and
subordinating) make clear the relation between the two
elements which they unite. The coordinating conjunctions
join paragraphs, sentences, clauses, phrases, or words of
equal grammatical value. The most common coordinating

BiaBAénw (I see clearly), £08iw (1 eat) and kateoBiw (1 eat up), Suwrw (I
pursue) and karadi@kw (I hunt down). Cf. the English “burn” and “burn
up,” “hunt” and “hunt down,” “seek” and “seek out,” “follow" and
“follow up,” etc.

3 Cf. Epyxopal (I go) and eloépyopal (I go in), yividoxkw (I know) and
npbyivookw (I know beforehand), Epxoual (1 go) and npoépxopal (I go
in front of or before).

= Cf. yivooxw (I know) and dvayivooxw (1 read).



18 A GREEK GRAMMAR OF THE NEW TESTAMENT

conjunctions are kal; Té€ and its compounds (elre, olUrte,
HfTe); yap; € and its compounds (oUB€ and undé); AAAG;
fi; HEv; and olv. The subordinating conjunctions introduce
clauses which are subordinate to some other part of the

sentence. Examples of subordinating conjunctions are iva,
o1, el, wg, etc.

The Particle
(mapalnkn)

Definition and scope.—The term “particle” has never been
exactly defined by the grammarians. Jespersen (p. 91), for
example, uses it for all adverbs, conjunctions, prepositions,
and interjections. Others (e.g., Robertson, pp. 1124-44) do
not give such a broad scope to the term but in varying degrees
limit it to one or more of those elements. Robertson holds
that one must be arbitrary, to a certain extent, in dealing with
particles, for, as he explains, it is not possible “to make a
perfectly scientific treatment of particles without much
overlapping” (p. 1143). In giving his own definition, he calls
them “the hinges of speech, the joints of language, or the
delicate turns of expression, the nuances of thought that are
often untranslatable” (p. 1144). Colwell and Tune (p. 55)
restrict the term “‘particle” to “a few short words that are not
directly translated” (such as pév, té€, &v).” Dana and
Mantey use the designation as a catch-all for “the odds and
ends” in Greek grammar but “limit it chiefly to those words
which do not properly belong to the regular classifications,
such as conjunctions, adverbs, prepositions, etc.” (p. 258).
Margaret Thrall's Greek Particles in the New Testament is the
definitive work on particles.

** The particle v has no English equivalent. It often generalizes a word
and implies vagueness, uncertainty, or indefiniteness in the sentences
where it occurs.



THE PARTS OF SPEECH 19

Classes.—In the light of the foregoing paragraph, it is
obvious that one must not be dogmatic in classifying Greek
particles. It is felt, however, that a threefold division may be
safely suggested: 1) intensive particles (Qunv, Y€, nép, etc.),

2) connecting particles (HEV, TE€), and 3) interjections (0UQ,
®, ouali, idou, etc.).



UNIT Il
Interpreting the Cases

Introduction to the Study
of the Cases

Word relations in English are denoted chiefly by preposi-
tions and the order of words. In Greek the various relations
which the noun may sustain to the rest of the sentence are
mainly expressed by the cases’; however, prepositions, which
developed much later than the cases, are used rather widely
to assist the cases at this point.

There are only four or, in some instances, five case
forms—the vocative is usually just the noun stem, or like the
nominative—but there are eight clearly defined case func-
tions.” The eight cases are: nominative (essentially the case of
the subject), genitive (the “of’ case), ablative (the “from”
case), dative (the 10" or “for” case), locative (the “in” case),
instrumental (the “with™ or “by” case), accusative (essen-
tially the case of the direct object), and vocative (the case of
address). The object of this unit of study is to acquaint the
student with the breadth of meaning in each of the cases and
to develop his ability in interpreting case constructions which
confront him in the Greek New Testament.

There are at least three things which the student must do in
interpreting any given noun. 1) He must ascertain its basic
meaning. 2) He must identify its case. 3) When he is sure of its
case, he must then determine, so far as is possible, the exact
meaning of the case in its context. All of the cases except the

' The English “case” is derived from the Latin casus, “falling.” Nouns
are conceived as “falling” in a certain relation to the rest of the sentence.

* Some grammarians deal with case in relation to the four or five forms,
and recognize a number of functions associated with the forms.

0
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vocative have a number of different usages, and in many
instances two or more of these will fit equally well the word
under study. It is the task of the interpreter to determine the
one use that fits best the word and context under
consideration. Often only one use will fit.

The principal uses of the Greek cases are set forth in the
following pages. The aim has been to state concisely and
simply the leading idea in each case-usage, and this is
followed in each instance by one or more examples from the
Greek New Testament illustrating the point under discussion.
The grammatical categories and terminology which are used
are largely those found in A Manual Grammar of the Greek
New Testament by H. E. Dana and Julius R. Mantey. Other
grammars, however, have been frequently consulted, and
occasionally terminology employed by one or more of them
has been used instead of that found in Dana and Mantey.

A fundamental rule of language is that nouns in apposition
with one another must be in the same case. The appositive,
therefore, has not been included as a separate usage under
each case, Special types of apposition, such as the “genitive of
identity,” have been listed, however.

Grammatical diagrams are employed to facilitate the
student’s understanding of the structure of the examples
drawn from the Greck Testament. The basic scheme of the
diagrams, adapted from L. R. Elliott’s Syntax in Diagram, is
as follows:

Subj. | pred.\\pred. complement | dir. obj. \\obj. comp. /ind. obj.

Phrase or clause funr:tinnins as a syntactical unit

A = appositive modifier

word, phrase, or clause modifier




LESSON 2
Nominative and Vocative Cases

(Dana and Mantey, pp. 68-72; Funk-Debrunner, pp.
79-82; Moule, pp. 30-32; Moulton, I, pp. 69-72; III, pp.
230-31; Robertson, pp. 456-66; Zerwick, pp. 9-12.)

Suggestions for the preparation of this lesson: 1) Read
again the material on the noun, pages 3-5. 2) Study the
material given below, observing carefully the examples
drawn from the New Testament. Do not attempt merely to
memorize the various classifications; aim first to understand
thoroughly the basic force of the cases and then grasp each
separate use. Study each example until you are sure that you
understand it.

Nominative Case
(") dvopaoTixkh T@oIg)

The root idea of the nominative (“‘the naming case”) is
designation. The original function of the case was to give
more specific identification to the subject of the verb,
Robertson states it in this way: “Greater precision in the
subject was desired, and so a substantive or pronoun was put
in apposition with the verbal ending” (p. 457).

Of course as the language grew, the uses of the nominative
multiplied. The New Testament exhibits the following:

1. Subject nominative.—The principal function of the
nominative is to express the subject of a finite verb. Example:
0 natp ayangd tov uidyv, “The Father loves the Son” (John
3:35).

12
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natfip | ayand | ulév

0 l OV

e -

2. Predicate nominative.—The predicate nominative 1S a
use of the nominative with verbs of being (elul, yivouai,
Undpxw). (Quite often the linking verb is omitted, but in
such instances it may be easily supplied from the context.)
Sometimes the predicate nominative is called the “‘subject
complement,” because it completes the meaning of the
subject and specifies the same person or thing as the subject.
Example: 6 ©edg ayann &otiv, “God is love.”

©edg | dorlv \layamn
5 |

3. Nominative of appellation.—When a name or a title
retains the nominative form irrespective of contextual
relations, it may be called a nominative of appellation.' This
is really a special kind of appositive which retains the
nominative form even though it is used with a word in another
case. That is, the word in the nominative form appears in that
case form although the function would seemingly require
some other case. In such constructions the retention of the
nominative is sometimes practically equivalent to quotation
marks, as in the following examples: dvoua EXet 'AMOAMU-
wv, “He has a name, ‘Apollyon’ "(Rev. 9:11). UpEiq

' Many proper names are indeclinable and will therefore be found in the
nominative form regardless of the function of the word in the sentence.
These. however, should be classified according to their function. Thus, in
the following example "Aap@v (an indeclinable word) is a dative, for this is
the manner in which it functions in the sentence: £oTpagnoay. . . elg
Atyurttov, elndvteg @ 'Aapav . . .; “They turned . . . into Egypt, saying
to Aaron . .. " (Acts 7:39, 40).
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PwVEITE pe 6 ABdokalos kat & Kipioc,* “You call me
‘Teacher’ and ‘Lord’ ™ (John 13:13).

(auTodg) I Exel l dvopa = "AnoAAlwv
I

Alddokaloc

UMEIC Ii:p{l)‘u'ﬁ‘l'ﬂ Lpé = QE 0
I 1
KUplog

Te_

4. Nominative absolute.—When a word in the nominative
has no real grammatical relation to the rest of the sentence, it
i a nominative absolute. Dana and Mantey call this the
“independent nominative”; others call it a “hanging nomina-
tive.” This category includes:

1) The use of the nominative in those instances where the
nominative form is left suspended because of a changed
construction. This is an example of anacoluthon. Observe the
following: 6 Vik@v, 500w aUT®. . ., “The one overcoming,
I will give to him . . . " (Rev. 3:21).

(Eym) | Sow / alTd
WVIK@V
o

= S

0 moTelwv el EPE, . . ., motauol &x TAHQ Kothiag auTol
peuoouay 8artog {dvrog, “The one believing on me .

out of his inmost part shall flow rivers of living water” (John
7:38).

Z) The use of the nominative in salutations of letters:
E::ample MadAog. . . Toig ayiolg Toig olotv év "E@éow,
“Paul . . . to the saints who are in Ephesus™ (Eph. 1:1).

* Funk-Debrunner explain this as “a substitute for the vocative” (p. 79).
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NaoAog / ayloig
TOIg |nif|mv

TOIQ 'E@éow

3) The use of the nominative in titles of books. Example:
‘Anok@Auyig ‘lwavvou, “The Apocalypse (Revelation) of
John.”

4) The use of the nominative in exclamations. This is “‘a
sort of interjectional nominative’ (Robertson, p. 461) and is
a device for emphasis. Study the following examples: "Q
BdBoc nAouTtou kai coplag kai yvwoewe Beod, “O the
depth of the riches both of the wisdom and knowledge of
God!” (Rom. 11:33). T@ Bed xdpi¢ 1@ d36vTL fjuiv T
vikog, “Thanks to God who gives to us the victory!” (1 Cor.
15:57).

0 padog
NMAOUTOU
copiag
kal . . . kal
| YVOOEWS
g8eou
Xaps _/ 6e
W [5Bévn | vikog [/ fpiv

w o

5. Many grammarians call attention to the nominative
used “in place of”’ or “as" a vocative. This involves the
employment of a nominative form (usually with the article) in
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direct address. Since the function is clearly vocative, it is
perhaps better to classify these as vocatives.

Vocative Case

The vocative has separate case forms only in the singular
number, and even in the singular some nouns do not have
separate forms for the vocative.

Strictly speaking, since it is not affected by the structure of
the sentence, the vocative does not enter as an element into
syntax and is not a case. As a matter of convenience,
however, it is best to treat it as such.

The root idea of the vocative (““the calling case™) is direct
address. Example: dvdpeg, dyanarte taq yuvaikag, “Hus-
bands, love your (the) wives” (Eph. 5:25). 'AvanoAéynrtog
el, ® GvBpwre, “You are without excuse, O man” (Rom.,
2:1).

GvBpeq  (Upelq) | adyamate |  yuvaikac
I |'nh5

@ dvBpwne  (oU) | el \\ avanoAdynroc

Reading Assignment’

Translate the following verses, giving special attention to
nominatives and vocatives: Eph. 4:4; 1 Thess. 2:20; Rev. 1 5.

* See Appendix II for suggestions concerning translating the New
Testament.



LESSON 3

Nominative and Vocative Cases (Continued)

The assignments in the Greek Testament have to do with
grammatical and syntactical studies. Various helps, in the
form of parsings and brief grammatical notes, are given.
Questions relating to specific points of grammar are inserted
in order to guide the student in his study. These questions are
to be answered before the class period.

1. Open your Greek Testament to 1 Thess, 1:1-3 and read
the passage aloud. Now rranslate as much of it as you can
without referring to lexicons, grammars, etc.

2. Having gone through the passage at least once without
the assistance of any grammatical aids, go through it again
using your lexicon to check the meanings of unfamiliar words.

3. Using the following notes, work through the text again:

Verse 1. BeooahovikEwv is gen. pl. of Becoalovikelg,
— £wg, 0. For its inflection compare BaoiAeUg. Becgoalovi-
k€wv is a proper name; thus, it is definite without the article.

The absence of the article in Be® natpl suggests that these
words were a fixed phrase in Paul's thinking. Paul’s
convictions concerning Jesus are summed up in the words
kuply 'Inool xplot®: lordship, humanity, messiahship.

X@aptg and elprivn constitute the usual Pauline greeting (cf.
Rom. 1:7; 1 Cor. 1:3; 2 Cor. 1:2, etc.). James (1:1), following
the customary practice of the day, used the infinitive xalpelv.

Verses 2-3. noioupevol (vs. 2), HVnUoveuovTeg (vs. 3),
and eld6teq (vs. 4) give attendant circumstances of the
action expressed by eOxapiorouuev (vs. 2), telling how,
when, and why thanksgiving 1s offered to God.

Note that nowoUpevol (vs. 2) and pvnuovelovTeg (vs. 3)

27
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are both present participles, although their forms differ. Can
you explain this?
4. Give the case syntax of the following nominatives:

1) NadAog (vs. 1)
2) Zwouavog (vs. 1)

3) xdpw) (vs. 1)

4) elpivn (vs. 1)

5. Indicate the cases of the following words:

1) exxAnoiq (vs. 1)

2) marpl (vs. 1)

3) ‘Inool (vs. 1)

4) Opiv (vs. 1)

5) 8ed (vs. 2)

6) Upd@v (vs. 3)

7) mniorewg (vs. 3)

8) dayamng (vs. 3)
9) eAnidog (vs. 3)

10) Beol (vs. 3)

11) Au@v (vs. 3)

6. What part of speech is ndvrote (vs. 2)?
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adiaAelmrwg (vs. 2)? . BunpooBev (vs. 3)?

7. Explain the accent of eUxaptoroluev (vs. 2).

8. Write your translation of 1 Thess. 1:1-3 here:



LESSON 4

Genitive
() YEVIKR mr@otg)

(Dana and Mantey, pp. 72-81; Funk-Debrunner, pp.
89-100; J. Harold Greenlee, “The Genitive Case in the New
Testament,” Bible Translator 1 (April 1950), pp. 68-70;
Moule, pp. 36-43; Moulton, I, Pp. 72-74; Robertson, pp.
491-514; Zerwick, pp. 12-19.)

Suggestions for the preparation of this lesson: 1) Read
again the material on the noun, pages 3-5. 2) Study the
material below, observing closely the examples given. Do not
try to memorize categories; strive rather for an intelligent
comprehension of the material. Linger over each example
until you understand it.

The genitive and the accusative are the most widely used of
the cases. Both limit the meanings of other words. There are
differences, however. For instance, the chief use of the
genitive is to limit the meaning of substantives: the accusative
limits mainly the verb. Again, the genitive answers the
question, “What kind?” The accusative answers the ques-
tion, “How far?” That is to say, the genitive limits as to kind,
the accusative limits as to extent.

Robertson says the genitive case has the wrong name. The
word “genitive” is from the Latin genitivus, (a translation of
YEVVNTLIKN), and means generative, productive. The Greeks
called the case ¥ yevikh) mr@oiq (from Yévog, kind),
suggesting “generic.” They saw it then as “the case of genus
(YEvog) or kind,” “the specifying case” (Robertson, p. 492).
Dana and Mantey speak of it as “the case which specifies with
reference to class or kind” (p. 75). The root idea of the
30
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2. Possessive.’—The pgenitive of possession describes
another word by denoting ownership. This is one of the most
common uses of the case, and requires little explanation.
Example: &y® MNadAog 6 5€opioc Tol Xpiorol 'Inood. . .,
“l, Paul, the prisoner of Christ Jesus . . . ” (Eph. 3:1).
eyw = Tabhog = Béouiog
0 b(ptu-ruﬁ ‘Incod

00

3. Appositive.—The appositive genitive is sometimes
called “genitive of identity.”* It stands in exact apposition
with the noun it modifies and describes that noun to the
extent of identifying it in a specific way. Thus, the two
words—the noun in the genitive and the word which it
modifies—denote the same person or thing. No violence to
the meaning would be done if one were to insert between the
two words an expression such as “which is” or “namely.” Ora
comma might be placed between the two words, and the
meamng would not be changed. Examples: k6kkog giv-

m:g; “‘a grain of [which is] mustard seed”’; Tdv otépavov
™G Zwng, “the crown of [which is] life”; Tb onueiov “lwva,

“the sign of [which is] Jonah”; Thv Bwpedv Tod ‘Ayiod
MNveopatog, “the gift of [which is] the Holy Spirit.”

* A special application of the possessive idea is the use of the genitive to
describe a person from the standpoint of marital or genital relationship.
The precise relationship—whether son, daughter, hmth:r etc,—is not
stated but must be ascertained from the context. This is sometimes called
the “genitive of family relationship.” Example: el8ev . . . 'laxwBov 1dv
100 Zefedalou, “He saw . . . James, the (son) of Zebedee” (Matt, 4:21),
(Literally it reads, “ He saw . . . James, the (James) belonging to Zebedee. )

(Gutdg)| eldev| laxwPov = (ldkwPov)
| ' 1dv | Zepedaiou

o0

* Another term employed is “epexegetic (i.e., explanatory) genitive.”
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Observe that this is not the normal appositive construction.
The normal appositive consists of two words in the same case,
one being in apposition with the other (e.g., MNavAog 0
anéotohog, “Paul the apostle™; also John 8:44, UuEelg &K
ToU natpdg ol SiafbAou €ote, “You belong to your
father, the devil”). The genitive of identity differs from this in
that the word modified by the genitive may or may not be
another genitive. Compare the expression, “the state of
Texas.” If this phrase were in Greek, the word for “state™
could be in any case, depending on its relation to the context,
but the word for “Texas” would be in the genitive. Observe
the following example from the Greek New Testament:
onueiov EAaBev nepitoung, *'He received a sign of circum-
cision” (Rom. 4:11). This could also be translated, “He
received a sign, namely circumcision.”

(aotde) | #EhaBev | onueiov = mepiropig
|

4. Partitive.—A word in the genitive sometimes indicates
the whole of which the word modified is a part. This is
ordinarily called a partitive genitive, though some grammari-
ans speak of it as the “genitive of the whole.” Examples:
Exdotw rudv £866n 1 xapig, “To each of us grace was
given” (Eph. 4:7). o082 ZoAopav . . . MepIEPAAETO WG EvV
ToUuTWwvV, “‘Not even Solomon . . . clothed himself as one of
these” (Matt, 6:29). Etepov T@v drmooTéAwv oUK Eldov,
“Other of the apostles I saw not” (Gal. 1:19).

apic | &568n éxdoty

I Hpdv
Zohopv | mnepleBaleTo
' fag
oude Ev (neplBaiAetal)
ToUTWY
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(y®) | eBov | Erepov
| oUK anootdAwv
[Tov.

5. Subjective.—Some nouns are “nouns of action.” These
may often be recognized by their form (e. g., those ending in
— 0l or —uog), but nouns of action cannot always be
identified in this way. If the form of the word does not provide
a clue, the meaning of the word should make clear whether it
is a noun of action.

A word in the genitive modifying a noun of action may
sustain one of two relations to the idea of action in that noun:
1) It may denote that which produces the action or 2) it may
denote that which receives the action. Only the context can
make clear which of these meanings is expressed by a given
construction. (Compare 1y &yarm too XpioTou, “‘the love of
Christ,” 2 Cor. 5:14; kata tdv kaBapiopdv T@v ‘loudaiwy,
“according to the cleansing of the Jews,” John 2:6; 10
Kfpuypa tol xpiotod, “the preaching of Christ,” Rom.
16:25. The first example, apart from contextual considera-
tions, could mean either love for Christ or love expressed by
Christ. The second example, removed from its context,
means either cleansing performed by or applied to the Jews.
The third example denotes preaching of which Christ is the
content or preaching done by him.)

If the noun in the genitive produces the action, it is a
subjective genitive. Example: TolT6 Hot arofricetal el
ocwtnplav 814 g .. . . tmopnylac Tol nveoparog, “This
shall turn out to me for salvation through the . . . supply of
the Spirit [i.e., the supply which the Spirit provides]” (Phil.
1:19).




GENITIVE as

10016 | aroprioeral / uol
| elg Sdia

owtnplav érxopnylag

s

nvelpaTog

TOU

6. Objective.—If the noun in the genitive receives the
action, it is an objective genitive. This construction may
require “in,” “to,” “toward,” “against,” “‘concerning,” etc.
in translation. Examples: ¥} To0 nveuuparog BAacenuia
olk ApeBrioeTal, “The blasphemy of (against) the Spirit will
not be forgiven” (Matt. 12:31). Exete nioTiv 8go0U, “Have
faith in God,” (Mark 11:22).

pAacenuia | agebnoeral
I_I'l nvedpaTog oUK
kuﬁ
(Upeigq) | Exere | niomv
' goU

Genitive with Verbs

The genitive occurs rather frequently with verbs. The
principal uses are as follows:

1. Adverbial.—The genitive used adverbially describes or
defines a verbal idea by attributing local or temporal relations
to it.

1) In an adverbial relationship the genitive may indicate
kind of time. That is to say, the adverbial genitive may answer
the question, “What kind of time?"”" (Compare the locative of
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time.) Example: oUtoq iABev npdg altdv vuktde, “This
one came to him by night”” (John 3:2).

oUTtoC NABev

pog
auTtov VUKTOG

2) In an adverbial relationship the genitive may indicate
kind of place. That is to say, the adverbial genitive may
answer the question, “What kind of place?” Example:
néugov Adlapov tva Bayn 10 &@xkpov To0 BaxkTUAou
autol 08aTtog. . ., “Send Lazarus in order that he might dip
the tip of his finger in water” (Luke 16:24).

(o0) néuyov | Aalapov
iva
(@Utég) | Bayn |  d&xpov

I [ 08atog (10 |SaxkTUAou

TOU Iuﬂmﬁ

2. Direct object.—Some verbs—those, for example, which
express sensation or perception (GkoUw, hear; yeQopal,
taste; dmropal, touch; ete.); emotion and concern (oTAayy-
vitopal, pity; émbupéw, desire; xatappovéw, despise;
etc.); sharing (Metéxw, partake of, share in; KowvwWVEW,
partake of; etc.); ruling (&pxw, rule; kupietw, be master of,
etc.); and so on—have a meaning which is related to the root
idea of the genitive case. Such verbs may take their direct
object in the genitive rather than the accusative case.
Example: Mg £kkAnoiag To0 8gol karagpoveite: “Do
you despise the church of God?” (I Cor. 11:22).
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(Opeig) |  xata@poveire I ¢xxAnolag
| .

huly Beol
10U

Genitive with Adjectives

When used to modify an adjective, the word in the genitive
restricts the qualifying force of the adjective to certain limits
or completes the meaning of the adjective. (Dana and
Mantey list this under “Adverbial Genitive” and call it
“Genitive of Reference.”) Some of the more common
adjectives with which the genitive is used are peotog (full),
rpng (full), Evoxog (guilty, liable), and 4&10Qg (worthy).
The following sentences illustrate the use of the genitive with
adjectives: BAEMETE . . . YATOTE ECTAL. . . kapdia novnpa
arotiac, “Take heed . . . lest there shall be . . . a heart evil
with reference to unbelief” (Heb. 3:12). [ yAdood éoti)
peot lo0 8avatngoépou, “The tongue is full of deadly
poison” (James 3:8).

yA@ood | &ott O\ peoth

la | lod
avatngeopou

Genitive with Prepositions
The uses of the genitive with prepositions (such as nepl,
peTd, etc.) are sometimes difficult to define precisely. Most
of them will have adverbial force. Example: eUxapioToUpev
. . . nepl navtwv Upav, “We give thanks . . . concerning all
of you" (1 Thess. 1:2).
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(Nueig) | elxapiotodpev
I

Genitive Absolute

“Absolute,” from the Latin absolutus, means “loosed.”
An absolute phrase or word, then, is a construction loosed
from the rest of the sentence. The genitive absolute is so
called because it does not have a grammatical connection with
the rest of the sentence. It does, however, sustain a thought
connection. In the genitive absolute, there will be a noun (or
pronoun) and a circumstantial® participle, both in the genitive
case. Example: £xBAn@évrog Tou daiuoviou, EAGAnocev &
Kw®Og, “The demon having been cast out,* the dumb man
spoke™ (Matt. 9:33).

Kwpds | EAdAnoev

& | ;gmpnv{nu | EXKBANBEvVTOC
o0
Reading Assignment

Translate the following verses, giving special attention to
genitive constructions: Luke 4:1, 2; 5:3; John 2:21; 6:71; Eph.
1:16; Col. 1:22.

* See Lesson 35,

* This translation employs an English nominative absolute. It is generally
better, however, to turn a Greek genitive absolute into an English clause.
Thus, the above sentence could be translated, “When the demon had been
cast out, the dumb man spoke.” The context will usually make it clear what
kind of clause to use, whether temporal, causal, etc, The temporal idea will
likely fit more often than others.



LESSON §
Genitive Case (Continued)

1. Review 1 Thess. 1:1-3.

2. Look over 1 Thess. 1:4-7; read the passage aloud and
then translate as much as you can without referring to
lexicons, grammars, elc.

3. Having gone through the passage at least once without
the assistance of grammatical aids, go through it again using
your lexicon to check the meanings of unfamiliar words.

4, Using the following notes, work through the passage
again. Do not leave it until you are sure that you understand
the grammar of the passage.

Verse 4. el867eg, a perfect active participle of olda, should
be construed as having causal force, stating the ground for the
action of the main verb. olda denotes intuitive knowledge
(cf. yivOoKw).

Verse 5. The anarthrous constructions, Adyw, Suvauel, and
nveduatt, emphasize quality or characteristic. olol is a
qualitative relative and could be translated *“‘what quality (or
kind) of men.”

611 may be either declarative (“how that”) or causal
(“because’’). Frame thinks 611 governs the thought of verses
6 and 7 as well as that of verse 5. Of verse 6 he writes: *“The
sentence is getting to be independent, but 611 (vs. 5) is still in
control” (p. 82).

Verse 6. juuntal is the root word from which is derived the
English word “mimic.” SeEGpevol, aorist participle of
Séxopal, denotes not simply “receiving” but “welcoming.”

Verse 7. (hote yevEoBal KTA expresses result. The terms
Makedovia and 'Axala have separate articles, indicating

39
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that these areas are thought of as separate provinces.
Compare the use of the same terms in verse 8, where only one
article occurs.

5. Parse:

1) 'mood (vs. 1) =

2) Beol (vs. 4)
3) éxAoynv (vs. 4)

4) Buvauer (vs. 5)

5) mnveluartoq (vs. 6)

6. Give the case syntax of these:

1) Becoalovikéwv (vs. 1)

2) mavrwv (vs. 2)

3) mnpooeuxav (vs. 2)

4) Beodl (vs. 3)

5) mnatpég (vs. 3)

6) Epyou (vs. 3)

7) ayammg (vs. 3)
8) adeAgol (vs. 4)

9) UOudv (vs. 4)

10) evayyélov (vs. 5)

11) Auav (vs. 5)
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12) Hp@v (vs. 6)

13) Yapag v 0) e
14) kupiou (vs. 6)

15) pwuntal (vs. 6)
7. Select the possessive genitives of verses 2-3.

8. Write here your translation of Thess. 1:4-7.



LESSON 6

Ablative Case
(") QPaIpETIKT MTAOOIS)

(Chamberlain, pp. 32-34; Dana and Mantey, pp. 81-83;
Funk-Debrunner, pp. 89-100; Moulton, I, p. 72; III, p. 235,
Robertson, pp. 514-20.)

The ablative does not have a separate case form, and for
that reason many grammarians do not recognize it as a case
distinct from the genitive. Robertson, while insisting that the
ablative should be recognized as a distinct case, admits that it
“never had the manifold development of the Greek genitive”
(p. 514).

The root idea of the ablative (“‘the whence case™) is
separation or source. In distinguishing between the genitive
and ablative cases, one guestion should be asked: “Does the
word under consideration indicate kind or separation?" 1f the
stress is on kind, the word is to be taken as genitive; if
separation is the main idea, the word is ablative.

There are other considerations which may help the student
to distinguish these two cases. For one thing, the ablative is
far less common than the genitive. Ablatives modifyingother
substantives are found infrequently in the New Testament.
With verbs the ablative is rather frequently found, but not as
often as the accusative, the genitive, or the dative. The
ablative with prepositions is quite common, and the
preposition often helps make the distinction between genitive
and ablative clearer.

1. Ablative of separation.’—The ablative of separation is

! Some grammars recognize an “ablative of source,”” a construction in
which the person or thing named in the noun modified by the ablative owes
Ly
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the basic use of the case. The thing denoted by the word in the
ablative is that from which something departs or is separated.
Observe the following examples: fjTe . . . AnnAAoTpLWHEVOL
G noAirelag tol ‘lopanA, “You were , . . alienated from
the commonwealth of Israel” (Eph. 2:12). napayivetai ¢
'Inoolg and TRG [aAldalag enl tov ‘lopddavny, “Jesus
comes from Galilee to the Jordan” (Matt. 3:13).

(Upeig) | Hre \\ armAAoTpiwuévol
! noATelag

"lopanA
Wiy TOU
‘Inoo0g | napayiveral

6 | |amd gnl
raAnalag 'lopB&vnv

| THS TOV

2. Ablative of agency (means).—The ablative of agency
tells the (impersonal) means or (personal) agency by which
something is done. (The ablative is ordinarily used to express
personal agency; the instrumental case is commonly used to
express impersonal means. These distinctions, however, are
not rigidly observed in the New Testament.) The ablative of
agency often, though not always, employs Uné or &i4.
Examples: 1@ navra &' adrod . . . Ektioral, “All things
through him . . . have been created” (Col. 1:16). AaAoUpEeV
... EV AOYOLG . . . BidakTolg nveduarog, “We speak . . .
in words . . . taught by the Spirit” (1 Cor. 2:13).

its existence in some way to that which is denoted in the ablative. The
meaning is often very similar to the subjective genitive and in other
instances is not easily distinguished from the ablative of separation. We
therefore do not include the ablative of source as a separate category,
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navra | Extiotal
I 5
[Td auTtol

(Mueig) | AaAoUpev

I |tv
Abyolg

btﬁnmniq
NMVEUUATORG

3. Ablative of comparison.—Comparison implies differ-
ence, distinction, or separation in degree, and thus logically
fits the ablative case. This use of the ablative occurs with
relative frequency in the New Testament. Example: peifwyv

gotiv 6 Be0g ™G kapdlag Huv, “God is greater than our
heart” (1 John 3:20).

fedc | éformiv \ pellwv

& 1 '\1/ xapdiag
Ltis  [Auav

4. Ablanve of direct object.—Verbs of ceasing (navouat),
abstaining (Gméxopal), missing and lacking (Aeimopai,
UOTEPEW, etc.), and so on may take their direct object in the
ablative case. This is because verbs of this sort are related to
the root idea of the ablative case. (Cf. the genitive of direct
object.) Example: El1 8¢ Tiq Opdv Aeinetal coplag, alteltw
napad ... 8eol, “If any man of you lacks (comes short of)
wisdom, let him ask from . . . God” (James 1:5).
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(autdg) | alreitw

| napd el
Beol. TIG ' Aelnetat | ocoglag
‘l'.lpﬁw

Reading Assignment

Translate the following verses, giving special attention to
ablative constructions: Mark 1:5; John 13:16; Rom. 11:36;
1 Thess. 2:14; Rev. 21:2.



LESSON 7

The Ablative Case (Continued)

1. Review 1 Thess. 1:1-7.

2. Look over 1 Thess. 1:8-10; read the passage aloud and
then translate as much of it as you can without referring to
lexicons, grammars, etc,

3. Having gone through the passage at least once without
the assistance of grammatical aids, go through it again using
your lexicon to check the meanings of unfamiliar words.

4. Using the following notes, work through the passage
again.

Verse 8. egfixntal is a perf. pass. ind. of £Enyéw. (This
word has a causative meaning in the present passage.)
eEeAAUBEey is a perf. act. ind. of £E€pxopal. The first article
in the phrase r) pdg 1OV Bedv shows that npdc 1OV Bedy is
an attributive modifier of niotig. Observe the one article
used with Makedoviq kal 'Axala, indicating that the two
provinces are thought of here as a unit, in contrast with the
rest of the world. Compare the similar phrase in verse 7. jpac
1s accusative of reference with Exeiwv. AaAelv modifies
xpelav. (Nouns and adjectives which have to do with
authority, need, ability, fitness, etc. often take an infinitive
modifier.)

Verse 9. éneotpéyare is an aor. act. ind. of EmoTpéew.

5. What is the basic significance of the ablative? Write out
the answer in your own words:
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6. Give the case syntax of the following words:

1) ©eoU (vs. 4)

2) nveupatog (vs. 6)-

3) UOup@v (vs. 8, first occurrence) —

4) kuplou (vs. 8)
5) mniotig (vs. 8)

6) UMV (vs. 8, second occurrence) ——

7) eldwAwv (vs. 9)

8) oupavav (vs. 10)
9) vekpwv (vs. 10)—

10) opyng (vs. 10)
7. Write here your own translation of 1 Thess. 1:8-10.




LESSON 8

Dative Case
(n Sotikh mT@og)

(Dana and Mantey, pp. 83-86; Funk-Debrunner, pp.
100-103; Moulton, I, pp. 75, 76; 111, pp. 236-40; Robertson,
pp. 535-43; Zerwick, pp. 19-20. In the study of the lesson,
follow the suggestions given at the beginning of the lessons on
the nominative and genitive cases.)

The root idea of the dative case is personal interest; that is,
it accents one’s personal advantage or disadvantage. Robert-
son explains that the dative is “‘sometimes used of things, but
of things personified” (p. 536).

The dative is used more frequently with verbs than with any
other part of speech. It is open to question whether it is ever
used with prepositions. Robertson cites two passages (Acts
9:38;27:8) where it is used with £yy(g and suggests that there
may be an instance or so of its use with .

1. Dative of indirect object.—The dative of indirect object
is the use of the dative to indicate the one to whom, for whom,
or in whose interest a thing is done. This is the most common
use of the case.' Example: ndvra dnowow gol, “I will give
you all things” (Matt. 18:26).

(¢yw) | danodwow navra / ool
I

* What some grammars call the dative of advantage (or disadvantage) is
an intensive or specialized use of the dative of indirect object. (Strictly
speaking, all indirect objects express either advantage or disadvantage. ) In
other grammars this is sometimes called the dative of interest, It denotes the
person to whose advantage or disadvantage the action of the verb results,
CI. the English: “He lent me some money.” An example of the dative of
advantage (interest): Expwva Zuautd tolto, “I determined this for

48
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2. Dative of direct object.—Certain verbs take their direct
object in the dative case rather than the accusative. (Compare
this with the genitive of direct object and the ablative of direct
object.)

1) Verbs that express close personal relations (e.g.,
UrnakoUw, to obey; Slakovéw, to serve; MPOOKUVEW, to
worship; dxoAouB£w,? to follow; motelw, to believe; etc.)
may take their objects in the dative case. Example: o0 pot
axohoUBel, “You follow me” (John 21:22).

o0 | daxoAoUBelL | pot
I

2) Verbs of speaking may take their objects in the dative
case. Example: eUxaplot® 1@ 8e® pou, I thank my God”
(Rom. 1:8).

(¢y@) | elxapwot® | ©
I

£Q
@ |pou

3. Dative of possession.—The dative of possession is the
use of the dative to indicate the person to whom a thing

myself” (2 Cor. 2:1). An example of the dative of disadvantage:
paptupeite £avtoic bt ulol EoTe TV poveu cdvTwy ToUC npogriTac,
“You are witnesses against yourselves that you are the sons of the ones
having killed the prophets” (Matt. 23:31).

!%ﬁnitupwnl toute /  Epautd

Tl
| (bueic) | eore \. uloi
! lipnvsuuﬂﬂmv |  npoghrag
TV ol
/S tautoig

* Some grammarians prefer to speak of the object of dxohouBéw as
being an instrumental of association.
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belongs. (Cf. the idiomatic English expression, “Where is the
lid to the jar?"") This construction is particularly frequent in
Luke’s Gospel. Study the following sentences: oK nv
auToic Tékvov, “There was not a child to them” (Luke 1:7).

ol gol paénral ob vnatedouowv, “Your disciples do not
fast” (Mark 2:18).

tékvov | Ay

uin:nig' oUK
paénral | vnotedouowy
ol [oot oy

4. Dative of reference.—Sometimes the force of interest in
the dative is reduced to the idea of mere reference. Two
things are to be observed about this use of the dative: 1) The
idea of advantage or disadvantage is not prominent in it. 2)
Though it may occasionally relate to persons,’ this use of the
dative has to do mostly with things.

Example: aneBavouev th duapfia, “We died with
reference to sin” (Rom. 6:2).

(Nueig) |  daneBavouev
Buaprig
th
Note: In the following sentence some interpreters (e.g., A. B. Bruce in
The Expositor's Greek Testament) think the underlined words are an

instance of a dative absolute (cf. genitive absolute. p. 37): kal éupdvri
m&? elg 16 nAoiov fikoAol8noav alt@ ol padnral aitod (Matt. 8; 23).
t

-

S 1s not a dative absolute, the alt® appears to be superfluous.
Reading Assignment
Translate the following verses, giving special attention to
the dative constructions: Matt. 13;3; Mark 5:9: Rom. 8:12:
Eph. 6:12; Col. 3:24; Rev. 21:2,
* Cf. English: “To me she is pretty.”




LESSON 9

The Dative Case (Continued)

1. Review 1 Thess. 1:7-10.

2. Translate 1 Thess. 2:1-4, following the procedure set out
in Lesson 5.

3. Notes on the text:

Verse 1. yap is to be connected with the thought of 1:9.
Note the use of altol and eloodov in both verses. THv
glooBov U@V KTA is proleptic. The &ti clause, of which
these words would normally be a part, explains and expands
upon them. yéyoveyv is a second perfect act. ind. of yivopat.

Verse 2. nponaBdvteg, a second aor. act. ptc. of
npondoyw, suggests physical suffering. UBPIOBEVTES, a first
aor. pass, ptc. of UBpidw, has a connotation of insult, mental
distress. &nappnoiacdueda, a first aor., mid. ind. of
nappnoidZouat, is always used in the New Testament in
reference to preaching the gospel. npdg UMAG represents the
use of an accusative where a dative of indirect object might
have been used. This is a common construction in the New
Testament.

Verse 4. 5eSokipaopeBa is a perf. pass. ind. of Soxkipalw.
Note the retention of the accusative of direct object with
rmoteuBnvai, a pass. inf.

4. Distinguish between the dative, locative, and instru-
mental cases.

1) Dative

2) Locative :

3) Instrumental

51
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5. Give the case syntax of:
1) é&kxkAnoiq (1:1)

2) motedouolv (1:7)

3) Bed (1:9)

4) ulév (1:10)_

5) auto (1:10)

6) kevn (2:1)_

7) eloodov (2:1)

8) adeAgoi (2:1)
9) mnapdkAnoig (2:3)

10) TAGvng (2:3) i

11) Beol (2:4)

12) avepwnoig (2:4)

13) Bed (2:4)

6. Parse ebayyéAov (2:2)

7. What case is QIAimmolg (2:2)?
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Explain your decision:

8. Write here your translation of 1 Thess. 2:1-4.



LESSON 10

Locative and Instrumental Cases

(Chamberlain, pp. 35-36; Dana and Mantey, pp. 86-91;
Funk-Debrunner, pp. 103-108; Moulton, III, pp. 240-44;
Robertson, pp. 520-35; Zerwick, pp. 20-22.)

Locative
() Torukh nr@oic)

The root idea of the locative case is location or position.
This idea is expressed in English by the prepositions “‘in,”
“at,” *“‘on,” “‘among,” etc,

1. Locative of place.—The locative of place is the use of
the locative to indicate spatial location; that is, it locates
within a spot or area. This construction ordinarily uses a
preposition but may occur without a preposition. Example:
noav év ‘Avtioxeiq. . . npogfTal kal S18dokalol, “There
were in Antioch . . . prophets and teachers” (Acts 13:1).

npognTal

Kal e noav
Bdokaror | v
'AvTioxeiq

2. Locative of sphere.—The locative of sphere is the use of
the locative when the expression is figurative or metaphori-
cal; that is, it locates within logical limits, not within spatial or
temporal limits. The locative used in this manner may occur
with nouns, verbs, or adjectives. An example with a noun:
UpElg Ta EBvn &v oapki. . . Ate . . . Xwplig Xplotod, “You,
Gentiles in flesh, .. "were . . . apart from Christ” (Eph.
2:11-12). An example with a verb: 8" aUTtoD Exopev ™yv
54
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npooaywyhyv . . . &v &vl nveduart, “Through him we have
our (the) access . . . in one Spirit” (Eph. 2:18). An example
with an adjective: mpadg elpt kal Tanewvdg th kapdiq, I
am meek and lowly in heart” (Matt. 11:29).

fte
Xwplg
lgTou

Opeig = E.B\m

(fueig) | Exopev |__npooaywyhv
N gv [t
auTtou nveouart

Evt

npalg
(Byd) | elpt \ 4’ kal
| Tanevdg
kapdiq
™M

3. Locative of time.—The locative of time is the use of the
locative to indicate point of time; that is, it locates within a
succession of events. Compare this with the genitive (kind of
time) and the accusative (extent of time). Example: TT) 1p(tn

nuépa tyepBnoeral, “On the third day he shall be raised”
(Matt. 20:19).

(aUTdg) i &chﬁﬂﬂﬂm
peEpa
th  [rplm
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Instrumental
(M) xpnoTikn nT@oig)

The instrumental case embraces the ideas of both means
and association (accompaniment). The meaning of the case is
usually expressed in English by the prepositions “by” and
“with.” The New Testament exhibits the following uses:

1. Instrumental of means.—The instrumental is the normal
case for expressing impersonal means. (Compare this with
the ablative of agency.) The following are examples of the
instrumental of means: ol paBnrai ... foBiov Toug
OTAXUag YAOXOVTES Taig xepaiv, “The disciples . . . were
eating the ears, rubbing (them) with their (the) hands™ (Luke
6:1). eyevriBnte £yyig év 1@ aluari, “You were made nigh
by the blood™ (Eph. 2:13). 16 &2 Gxupov katakaloel nupi
aopeotw, “But the chaff he will burn with unquenchable
fire” (Matt. 3:12).

paénral | f#oBiov | ordyuag
(ol " lwéxovre TOU
epoiv
Taig

(Upeiq) | éyevAbnre

| gv

Lﬂﬁq [aipaTt
irfia

(abTdg) | katakavoer |  &xupov
nupl 10
aoBéotw

2. Instrumental of cause.—The instrumental of cause is the
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use of the instrumental to present the idea of cause, motive, or
occasion. Robertson says this usage wavers between the ideas
of association and means. It goes behind the intermediate
means to the original cause or factor producing a result. Study
the following sentence: @d6Bfw Bavatou Evoxolr foav
SouAelag, “Because of fear of death they were subject to
bondage” (Heb. 2:15).

(abtol) | foav  \,  Evoxol
| |!£‘5_5£ SouAeiag

Bavarou

3. Instrumental of manner.—When the word in the
instrumental presents an attendant circumstance of an action
rather than the means by which it is done, it is an instrumental
of manner. (It is sometimes difficult to distinguish this from
the instrumental of means.) Observe the following: fjueBa
TEKVa QUOEL OpYTQ, '“We were by nature children of wrath”
(Eph. 2:3). nGoa ¢ yuvr) . . . npoenreldouca dxaraxka-
AUNTY TR ke@aAn kataoxlvel THY KEaAnv auThg, “But
every woman . . . prophesying with her (the) head unveiled
dishonors her head” (1 Cor. 11:5). &yd xdpiTi eTEXW, “]
partake with thanks” (1 Cor. 10:30). ~—

(NHET]) ! flueda \. Tékva

oot [dpyig
yuvil | katrawoxUver | kegaAnv
ndoa ' htpnqmts:ﬂnuuu [ Thv |uﬁr_r‘|5
[kegaAn
|EL AKaTaKaAunTw

(tyw) I HETEXW

[gﬁgm



L] A GREEK GRAMMAR OF THE NEW TESTAMENT

4. Instrumental of measure.—In the New Testament the
instrumental of measure generally has to do with a temporal
idea. Robertson (p. 528) therefore calls it “instrumental of
time'’ and observes that it is similar to the accusative of time
in meaning. Example: mpoogixov aut® S1d 10 [kavd
Xpove taig payelawg tEeorakéval altolg, “They gave
heed to him because for (by) a long time he had amazed them
with his sorceries” (Acts 8:11).

(alTol) npoogixov | aut®

1a
tEeotakévar | adrtoug
TO [XpPOV |uuv£lmq
KavQ Tal

5. Instrumental of association.—The ideas of instrument
and association (or accompaniment) are often closely related.
(Compare the use of the English “with” to express
instrumentality and “with” to express association.) Hence a
very frequent use of the instrumental case is to express
association. This use of the instrumental is often accompan-
ied by the preposition oUv. The preposition may precede the
instrumental or it may be compounded with the verb, as in the
example following: ouvelwornoinoev ™@ Xpiotw, “He
made (you) alive together with Christ” (Eph. 2:5).

(alutdg) |ouvelwonoinoev | (Ouac)
' Kpotd

5. A

6. Instrumental of agency.'—Though the ablative with
umnd or 814 is the more usual way for expressing personal
' Compare the instrumental of means.
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agency, the instrumental is occasionally employed. The verb
will regularly be passive, and normally no preposition will be
employed. Note the following example: dool nveuuart
Beo0 dyovtat, oUtol uiol Beol elotv, “As many as are led
by God’s Spirit, these are God’s sons” (Rom. 8:14).

oUToOl glov 7 ulol

I 6001‘ | Qyovrtal Ieeoﬁ
| bvgﬁ_pﬂ'l‘l_

BeoU

Reading Assignment

Translate the following verses, taking particular note of the
locative and instrumental constructions: Mark 5:4; 14:30;
Rom. 11:30; 1 Cor. 14:20; Gal. 5:18; 6:13; Eph. 1:1.



LESSON 11

The Locative and Instrumental Cases
(Continued)

1. Review 1 Thess. 2:1-4,

2. Translate 1 Thess. 2:5-8, following the instructions
given in Lesson S.

3. Notes on the text:

Verse 5. The yap of this verse resumes the yap of verse 3.
What is stated in verses 3 and 4 concerned Paul’s ministry
generally; what is stated in verses 5ff. applies that general
statement to the apostle’s experience in Thessalonica (note
kaBwg oidate, vs. 5). npogpdaocei suggests here “the giving of
a reason which is plausible in itself, but which is not the real
reason. It is only a pretext” (Morris, Tyndale, p. 46). Paul's
point is that he “‘did not use his message as a foil to cover
selfish purposes” (Frame, p.98).

Verse 7. SuvApevol is a participle having concessive force:
“although we were able.” Bapel literally means “weight” or
“burden.” From this idea the meaning in this context may
pass over to “burdensome™ (KJV) or “‘authority” (ASV).
NEB: “although as Christ’s envoys we might have made our
weight felt.” £av probably adds only indefiniteness to the
statement and is thus equivalent to Qv.

Verse 8. eubokoipev is an impf. act. ind. of eUBokéw.
petadolval is an aor. act. inf. of petadidwul.

4. Define:

1) Locative

2) Instrumental
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5. Give the case and syntax of:

1) o@uWirmolg (vs. 2)

2) Bed (vs. 2)

3) ayavi (vs. 2) -

4) B6Aw (vs. 3)

5) Abyw (vs. 5)

6) koAakelag (vs. 5)

7) mnpo@Acel (vs. 5)

8) mAeoveiag (vs. 5)

9) Bebg (vs. 5)

10) pdptug (vs. 5)

11) Bapet (vs. 7)

12) anéotolot (vs. 7)

13) XploTol (vs. 7)

14) Aot (vs. 7)

15) Op@v (vs. 8)

16) Ugiv (vs. 8)

17) Huiv (vs. 8)
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6. Write your own translation of 1 Thess. 2:5-8.



LESSON 12

Accusative Case
(h altiatiky nr@doig)

(Dana and Mantey, pp. 91-95; Funk-Debrunner, pp.

82-89; Moulton, III. pp. 244-48; Robertson, pp. 466-91;
Zerwick, pp. 23-26.)

The root idea of the accusative, the most widely used of all
the Greek cases, is limitation. It limits as to extent, duration,
direction, and so on.

1. Accusative of direct object.—When a noun in the
accusative case receives the action of a transitive verb, itis an
accusative of direct object.' Example: dArjBeiav Aéyw, “I
speak truth” (John 8:46). |

(Eyd) ! AMyw | asesiav

_

" The cognate accusative is a special type of direct object. It differs from
the ordinary object in that the verb and its object are derived from the same
root. It is sometimes a device for emphasis; often, however, it is simply used
for stylistic effect. Essentially the cognate accusative repeats and explains
more fully the idea expressed by the verb. (Cf. English, *“‘to do a deed,” “'to
work a work,” “'to sing a song,” etc,) Examples of the cognate accusative
follow: E@opriBnoav @oéBov péyav, “They feared (with) a great fear”
(Mark 4:41). £av g idn 1dv aSeApdv altol duapravovra duapriav
. . . althioey, “If anyone see his brother sinning a sin . . . he shall ask™ (1
John 5:16).

(atTol) Itwpﬂﬂnmu | o@opov
| Iutvnv
aupapravovra | r.'luupﬂuv_
(a0Tdg) |uln'|m:t

| rdy
ng | By | aderpov \
| Ltov |auros &
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2. Adverbial accusative.—The adverbial accusative is the
use of the accusative to modify or limit a verb in an indirect
way. “It limits by indicating a fact indirectly related to the
action rather than an object directly affected by the action”
(Dana and Mantey, p. 93). In this construction the accusative
functions as an adverbial modifier. Four types may be
distinguished:

1) The adverbial accusative may express measure, answer-
ing the questions “How far?” (accusative of extent of space)
or “How long?" (accusative of extent of time). The latter is
more frequent in the New Testament than the former.
Example: eidov 1a Epya pou teooapdkovra £tn, “They
saw my works forty years” (Heb. 3:9f).

(abtol) | eldov | Epya
' lem ta  {pou
TECOEPAKOVTA

2) The adverbial accusative may express manner, answer-
ing the question “How?”. Example: dwpeav EAGBeTE,
Swpeav B6Te, “Freely (as a gift) you received, freely give”
(Matt. 10:8).

(Upeig) eAGBeTe

E @Eaﬂv

' (Opelg) 00TE
Eﬁ_mgaﬂv

3) The adverbial accusative may express reference,
answering the question “With reference to what?"? Example:

* The accusative used as “subject” of the infinitive is properly called an
accusative of reference. Example: &EeAéEato fpac . .. elvar Apde
@yloug, “He chose us . . . that we should be holy™ (Eph. 1:4),

(aurdg) | égerékaro | Huag
' Elva \ dyioug
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nag 6 aywviibpevog ndvra eykpareleral, “Everyone
who participates in an athletic contest exercises self-control in
(with reference to) all things™ (1 Cor. 9:25).

aywviléuevoce

X nag |6
I gyxpareuveTal
| bdm

4) An adverbial accusative, accompanied by elc, &, or
npog, may sometimes express goal or termination.® (This,
however, does not mean that in every instance in which these
prepositions are used the construction is to be construed as
terminal.) The terminal accusative is ordinarily employed
with verbs of motion. Example: kamjvtnoev eig 4éppnv
kal elg AvoTpay, “He went down to Derbe and to Lystra”
(Acts 16:1).

(aUTdQ) I KatnvInoev
I AépBnv

A\
% kal
-% votpav

' Sometimes the terminal accusative, especially when used with a verb of
speaking, is practically equivalent to a dative of indirect object, as in the
example following: ExnpUBapev eig Judc o evayyéhiov Tol Beod,
“We preached to you the gospel of God™ (1 Thess. 2:9).

(Aueig) | éxnpoEapev |  edayyéAwov
| Elg
Upéce ™ Beol

[rol
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3. Double accusative.—The double accusative is the use of
two accusatives with verbs that require more than one object
(or other qualifying accusative) to complete their meaning.

1) The two accusatives may express a personal and an
impersonal object (accusative of the person and accusative of
the thing). Example: éxeivog Opag 515GEe1 ndvra, “That
one will teach you all things” (John 14:26).*

upd
gxeivoc | Bid4Eel |
| iﬁwn

2) The two accusatives may express a direct object and a
predicate object. (The predicate object is really a sort of
appositive. It might be called an *“object complement,”
because it completes the meaning of the object and specifies
the same person or thing as the object. Compare the
predicate nominative.) Sometimes £ig will occur with the
predicate object. The following is an example of a direct
object and a predicate object: OUKETI Aéyw Upag SouAoug,
“No longer do I call you slaves” (John 15:15).

Byd) | Atyw | Opag \\ dovAoug

| ouxém

3) The two accusatives may occur with verbs for
oath-taking. Some grammarians (Dana and Mantey, for
example) make this a separate category, but it is really a form
of the double accusative. (One of these accusatives is
somewhat like the adverbial accusative of reference.)

* “Ask” and *““lead” are the only English verbs taking both an accusative
of the person and an accusative of the thing: I asked him his name."” “He
led them a lively chase.” “She leads him a dog’s life.”
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Example: Opkiw og tdv 8edy, “I adjure you by God”
(Mark 5:7).

(Ey@) bpkidw | oe

OedV

Tov

4. Accusative absolute.—When the word in the accusative
has no direct grammatical connection with the remainder of
the sentence, it is an accusative absolute (i.e., an accusative
“loosed from” the rest of the sentence). This construction,
which may occur with or without a participle, is very rare in
the New Testament. Example: ... 8@&n Uyilv nvelpa
oopiag . . . nepwTiouévoug Toug d¢pBaApoug TG Kap-
dlag Op@v, “ . .. that he may give to you the Spirit of
wisdom . . ., the eyes of your heart being enlightened” (Eph.
1:171).

(alTdg) ‘ dwn /  UOuiv nveipa
ibq:ﬁahpoﬂq | nepwtiopévoue lEu:piqq .
TOUg rcc;pﬁinq |
e | Opdv

Reading Assignment

Translate the following verses, giving special attention to

the accusative constructions: Matt. 20:6; John 1:14; James
5:10; 1 Pet. 5:2.



LESSON 13

The Accusative Case (Continued)

1. Review 1 Thess. 2:5-8.

2. Translate 1 Thess. 2:9-12, following the procedure set
out in Lesson 5.

3. Notes on the text;

Verse 9. puvnuovelete, which so far as its form is
concerned, could be either indicative or imperative, should
probably be understood here as an indicative (cf. oidate, vs.
11). Note the case of kérov and uéxBov. Everywhere else in
Paul’s writings pvnuoveow is used with the genitive case (cf.
1:3). npbdg and 16 are to be taken with éruBaprjoal. The
entire construction expresses purpose: “‘to the end that we
might not burden any one of you.”” Robertson comments that
npo6g with the articular infinitive to express purpose is used
by Paul only four times (W.P., vol. IV, p. 19). ExnpUEapev is
an aor. act. ind. of knpUoow.

Verses 10, 11. wq (first two occurrences in vss. 10, 11) is to
be translated “how,” being practically equivalent to nag
used in indirect questions (cf. Arndt and Gingrich, meaning I,
2, d., p. 905).

Between the words w¢ and Tva (vs. 11) we must supply the
main verb from the context. Some suggest MTapeKaAoUUEY
(“urged”), some é&vouBetoUuev (“admonished™), others
gyevnBnuev (“became’). Frame resolves the problem by
translating the first participle in verse 12 as having indicative
force. The other two are understood as adding attendant
circumstances: ‘“‘As you know, we were urging you individ-
68
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ually, as a father his own children, both by encouragement
and by solemn appeal, to walk, etc.”

Verse 12. el 16 with an infinitive is a common construction
for expressing either purpose or result. Here elg 10
MEPLMATELV expresses purpose: “to the end that you should
walk, etc.”

4. Give the case and syntax of the following:

1) B6Eav (vs. 6)

2) Ttéxva (vs. 7)

3) Yuxag (vs. 8)

4) xoémov (vs. 9)

5) wvuktog (vs. 9)

6) Huépag (vs. 9)
7) Twa (vs. 9)

8) Ouag (vs. 9)

9) evayyghov (vs. 9)
10) Opiv (vs. 10)

11) oOpac (vs. 12, first occurrence)

12) Opacg (vs. 12, second occurrence)

13) Baotelav (vs. 12)

5. What part of speech is Eaut@v (vs. 8)?
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Explain its case

6. Select and parse the non-finite verbs of verses 9-12.

7. Select and parse the genitive-ablative forms of verses
9-12.

8. Write here your own translation of 1 Thess. 2:9-12:




LESSON 14

Translation and Syntax

1. Translate 1 Thess. 2:13-16.
2. Notes on the text:

Verse 13. The kalin 514 To0T0 Kal NUEIQ is to be construed
with fjueig. The idea then is “we as well as you™ (Frame, p.
106) or ““we on our part” (Milligan, p. 28). Some see this as
evidence that Paul was replying to a letter from the
Thessalonians in which they referred to their thanksgiving.
The idea then is, “We give thanks just as you say that you
do.” Another alternative is to connect Kal with di1a TolTo:
“Another reason why we constantly thank God" (Jerusalem
Bible). 8Ti may be translated ‘‘that” (introducing the
substance of the thanksgiving) or “because” (giving the
reason for the thanksgiving). napalhaBovteqg speaks of
outward reception; £5£Ea0Be carries the notion of inward
welcome. nap’ Au@v, denoting the intermediate source of the
message, is to be construed with napahaBoévrec. Tol 8eol,
pointing up the real source, is a kind of explanatory addition
(Milligan). (Most of the versions take To0 8eoU as a simple
possessive genitive: “God’s message.”) The antecedent of 6¢
is AOyov. Arndt and Gingrich explain that the middle of
evepYEw is regularly used in the New Testament when the
subject is impersonal. But Milligan prefers to take £évepyei-
Tal as passive, “is set in operation.” This, he says, brings out
more clearly the divine agency that is at work.

Verse 14. €énGBeTeE is an aor. act. ind. of ndoyw.

Verse 15. Gnoktewvaviwv is an aor. act. pect. of
adnokrelvw.

Verse 16. owBwolv is an aor. pass. subj. of owl{w. The

7
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infinitive €lg 10 AvamAnp®doat expresses purpose. “The
obstinacy of the Jews is viewed as an element in the divine
plan” (Frame). EpBaceyv is an aor. act. ind. of pOAvW. The
tense is gnomic in force (see Lesson 33, section 2) and stresses
the certainity of the punishment awaiting unbelievers. elg
TEAOG may denote either “at last” or “‘to the uttermost.” It is
difficult to decide between the two. Conybeare, with less
likelihood, translates it ““to destroy them’’ or *“to make an end
of them.”
3. Give the case and syntax of the following:

1) Mpeig (vs. 13)
2) Oed (vs. 13)

3) axong (vs. 13)

4) NMpov (vs. 13)

5) ©eol (vs. 13, first occurrence)_

6) Adyov (vs. 13, second & third occurrences)——

7) avBponwv (vs, 13)

8) Uuiv (vs. 13)

9) upwntai (vs. 14)

10) exxAnodv (vs. 14)_
11) ‘loudaiq (vs. 14)

12) xpiotd (vs. 14)
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13) OCUPQUAET@V (vs. 14)
14) npognrtag (vs. 15)

15) 6e® (vs. 18)— —
16) avBpwroig (vs. 15) e S

17) T€Aog (vs. 16)
4. Select and parse the first declension nouns of 2:13-16.

5. Select and parse the infinitives of 2:13-16.
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6. Write here your own translation of 1 Thess. 2:13-16.



LESSON 15
Translation and Syntax

1. Translate 1 Thess. 2:17-20, following the instructions
given at the beginning of Lesson 5.
2. Notes on the text:

Verse 17. B€ introduces a contrast between Paul (uELR)
and the unbelieving Jews (vv. 14, 15). eonouddoayey is an
aor. act, ind. of oroudalw, a word which combines the ideas
of urgency and earnestness. MEPIOTOTEPWS, a comparative
adverb, seems to have elative sense in this passage (cf.
rendering: “extremely’”). Moffatt and others, however,
retain the comparative force: “we were the more eager to see
you."

Verse 18. 51611 should here be translated ““because’ rather
than “wherefore.” fi8eAf\oauey is an aor. act. ind. of O€Aw.
The seeming irregularity of the augment and the presence
of n before the tense suffix are accounted for by the fact
that this verb sometimes used the stem é£0eAéw. kal
. . .Kkal (first two occurrences) may mean “both. . .and.”
Others prefer to read the first kal separately, understanding it
in the sense of “and that™ or ““and what is more.” dnag xal
8lg (literally, “‘once and twice’) is an idiomatic phrase
meaning something like “more than once” (Morris) or
“repeatedly” (Frame). évékoyev is an aor. act. ind. of
Evkomw (Eykomrw). Note the placement of the augment
between the prepositional prefix and the verb stem. The
context suggests that kal (third occurrence) is adversative in
force.

Verses 19, 20. These verses appear to be a reply to the
accusation that Paul had no interest in the Thessalonians. He

75
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asserts that, quite to the contrary, they will be his gift to the
Lord at his coming. The language contains an allusion to the
custom of giving a wreath to a king who visited one’s village.
Tig is taken by most of the versions to mean “what,” but
Frame prefers “who.” xalxnoig, which denotes a joy both
inwardly felt and outwardly expressed, takes on in this
context the connotation of boasting. “Crown of boasting™ is a
crown in which one makes his boast. kal before Upeiq is
ascensive—"‘even you.”

napouaia, an important word used in the New Testament
for the second coming of Jesus, literally means “presence.”
From that it came to mean “arrival,” that is, “coming to be
present.” In secular literature it was used of the arrival or visit
of a ruler to a province or city.

yap (vs. 20) has the sense of “indeed.”

3. Parse the following words and indicate the basic idea of
the tense of each word.

1) danopgavioBévreg (vs. 17)

2) IBelv (vs. 17)

3) E&ABelv (vs. 18)
4. Give the case and syntax of the following:

1) "Hueig (vs. 17)
2) mpag (vs. 17)

3) npoocwny (vs. 17)

4) opacg (vs. 18)

5) Zatavag (vs. 18)

6) adutol (vs. 19)
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7) napouoia (vs. 19)

8) O86&a (vs. 20) :
5. Decline Zaravag. If help is needed see Robertson
Grammar, pp. 254f. For other words of the first declension

declined like Zatravag, see Boppag (‘““the north’) and
napwvag (“Mammon’).

6. Decline otégavog.
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7. Write here your own translation of I Thess. 2:17-20:



UNIT I
Interpreting the Article

LESSON 16

The Article
(to Gpbpov)

(Dana and Mantey, pp. 135-53; Funk-Debrunner, pp.
131-45; Philip B. Harner, “Qualitative Anarthrous Predicate
Nouns,” Journal of Biblical Literature, 92 (March, 1973), pp.
75-78; Moule, pp. 106-17; Moulton, III, p. 36f, 166-84;
Robertson, pp. 754ff; Robertson-Davis, pp. 274-83; Zer-
wick, pp. 165-92.)

There are in English two words which are designated by the
term “article”’—the indefinite article “a™ (or ““an”), and the
definite article “the.” In Greek there is only a definite article,
&, 1), T6. Occasionally, however, Tig and €lq are used with the
force of an indefinite article. An example of the former is
Luke 10:25—kal 1800 vouikég 1ig avéorn éxneipalwv
auTodv. ... “And behold, a lawyer stood up testing him.” An
instance of the latter is Matt. 8:19—«kal npooeA8wv glg
ypappatele elnev avtd, Addokale, axoAoriBfiow
ool Orou &dv anépxn. “And a scribe having come said to
him, “Teacher, I will follow you wherever you go.’”

The basic rule in interpreting the article is as folldws:
Nouns which have an article are either definite or genenc;

nouns without an article are indefinite (“*a” or ““an”) or
qualitative.'

' An example of the qualitative or characterizing significance of the
anarthrous noun is Bedc¢ in John 1:1. See also section on nonuse of article at
end of this lesson.
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Origin

6, N\, 16 was originally a demonstrative pronoun, but in the
development of the language it was weakened to the force of

the article.” It always retained something of its demonstrative
force, however.

Function

Generally speaking, the article is used in Greek where the
definite article would be used in English, but this rule will by
no means hold true in every case. “The student must
therefore pay most careful attention to its use; he must not
think that it is used arbitrarily or without reason, because he
finds it difficult to express its force in English” (Nunn, p. 56).
“The article,” adds Robertson, “is never meaningless in
Greek, though it often fails to correspond with the English
idiom™ (p. 756).

The Greek article has been called “one of the most delicate
problems in New Testament exegesis,” * and undoubtedly its
true significance has often been missed both by translators
and exegetes.* It does more than simply make a word or an
idea definite. Some words are definite enough without it
(e.g., A0g, sun);* others may be made definite by other
means—for example, by the use of prepositions, pronouns,

! Cf. English “the,” a weakened form of “‘this."

*H. A. A. Kennedy, “Recent Research in the Language of the New
Testament,” Expository Times, Vol. XII (1901), p. 343,

* The KJV often fails to show the significance of the article. This is largely
because of the influence of the Vulgate. (In Latin there is no article,
definite or indefinite.) Thus, in Matthew 5:1 16 &pocg is translated “a
mountain.” It should be “rhe mountain,” i.e., the one at hand, or the
well-known mountain. In John 4:27 yeta yuvaikdc is translated ““with the
woman." It should be “'with a woman." (cf. 1 Tim. 6:10, pila yap ndvrav
T@V kak@v EoTiv i pukapyupla, “For the love of money is a root of all

kinds of evil.")
* Cf. the English sentence, “He came to earth."”



THE ARTICLE g1

the genitive case, and adjectives. The distinctive force of the
Greek article is to draw attention to a word or an idea.

The New Testament exhibits the following uses of the
article:

1. It is used generally as a pointer. Robertson (p. 756)
defines the article as *“a pointer,” and this is indeed its most
basic use. (The Greek term for the article was GpBpov, a
word which literally denoted a “joint™ [as of the body] but
was used grammatically of a “‘connecting word.”) Robertson
(p. 756) calls the article ““10 OploTIKOV QpBpovV, the definite
article.” (OploTikOV is from Opilw, to mark off, define.) As a
pointer, the article serves:

1) To distinguish one object or person from another object
or person. Examples: Gvépn elq 10 6poc, “He went up into
the mountain” (Matt. 5:1). IAGoBntl pot T@ AuapTWA®,
“Be merciful to me, the sinner” (Luke 18:13). dpkilw Opag
10V 'Incodv Ov NauAog knplUooel, “1 adjure you by the
Jesus whom Paul preaches” (Acts 19:13),

2) To distinguish one quality from another quality (the use
with abstract nouns).® Examples: &§iog el. . .
AaBelv Tqv 86&nv k&t v tiunv kal v duvauiv, *“You
are worthy. . .to receive glory and honor and power” (Rev.

4:11). TR yap xdapiti tote oeo®opevol, “For by grace you
are saved” (Eph. 2:8).”

* Dana and Mantey explain that abstract nouns, which express qualities,
“are ordinarily general in their character and application, and therefore
indefinite. But in Greek, when it is desired to apply the sense of an abstract
noun in some special and distinct way the article accompanies it"” (p. 141).
Therefore, the article used with an abstract noun gives the guality it denotes
“a determined concrete application” (Zerwick, p. 57). ‘AAnéeia, for
example, means “truth” in general; 1} aAnBewa in the New Testament
ordinarily means revealed truth, truth as it is in Christ, etc.

" The article with Xapiti could be interpreted as denoting previous
reference. See context of the verse.
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3) To distinguish one class or one group from another class
or group (generic use), Examples: Eotw ool Gonep o
£6vikoOg Kal 6 TeAwvng, “Let him be to you as the Gentile
and the publican" (Matt. 18:17). ol dvdec, dyanare Tag
yuvaikag, “Husbands, love the (your) wives” (Eph, 5:25).
Other examples may be seen in Matt. 5:3-10: ol rrrwyoi (“the
poor”), ol nevBouvreg (“those who mourn”), etc.

4) To distinguish one word, phrase, clause, or sentence
from other words, phrases, clauses, or sentences (bracket
use). In this manner the Greek article may be used with
adjectives, adverbs, pronouns, infinitives, participles, prepo-
sitional phrases, clauses, and even entire sentences. The
article in such constructions gathers an expression into a
single whole and points it out in a particular way. Examples: 6
yap nag vopog é&v évi Adyw mnemArpwral, &v ™
"Ayarmoeig Tov nAnoiov ocou ¢ oeautdy, “For the whole
law is fulfilled [summed up] in one word: “You must love
your neighbor as yourself’” (Gal. 5:14). ¢ &¢ 'Incouc elnev
alT®, TOEL S0vn. . . .mdvra Suvatd 1@ moTtevovTi, “But
Jesus said to him, ‘If you are able. . . ! All things are possible
to him who believes’” (Mark 9:23).

5) To denote previous reference. The article is often used
to refer to something previously mentioned in the context.
The grammars sometimes call this the “anaphoric use.” (The
word is from a Greek word meaning “a carrying back.”)
Examples: né6ev olv Exeilq 10 Udwp 10 Lav, “Whence
then do you have the living water?” (John 4:11).

6) To identify the subject in a copulative sentence.
Ordinarily the article distinguishes the subject from the
predicate in a copulative sentence. Example: 6 8edq dyérm
£otiv, “God is love” (1 John 4:8). When the article is used
with both the subject and the predicate, the two ideas are
treated as identical and interchangeable. Example: 7




THE ARTICLE 83

duaprtia Eotiv 1) dvopla, “Sin is lawlessness™ or “‘Lawless-
ness is sin” (1 John 3:4).

2. It has a special use with nouns connected by kal. If two
nouns of the same case are connected by kal and the article is
used with both nouns, they refer to different persons or
things. If only the first noun has the article, the second noun
refers to the same person or thing referred to in the first. This
is generally known as *‘Sharp’s rule,” after the grammarian
Granville Sharp. Example: npoodexbpevol thv. . .&mi-
@avelav. . .tol peydhou Beol kal Zwtipog Hiudv Incol
Xplotol, “looking for the appearing. . .of our great God and
Savior Jesus Christ” (Tit. 2:13).°

3. It is sometimes restored to its original use as a pronoun.

1) It may have the force of a demonstrative pronoun.
Example: olto0 Xpiotod, “Those who belong to the Christ™
(Gal. 5:24).

2) When used with pév and &€ it may function as an
alternative pronoun. Example: ESwkev ToUg pév anooTo-
Aouc, ToUc && npo@rtag, KTA, “He gave some as apostles,
others as prophets, etc.” (Eph. 4:11).

3) It may function as a possessive pronoun. Example: ol
&vdpeqg, ayandre 1dg yuvaikag, “Husbands, love your
wives”” (Eph. 5:25). miAatog. . .anevigato Tag XEipag,
Pilate. . .washed off his hands” (Matt. 27:24).

4) It may have the force of a mild relative pronoun.
Example: dxoloag. . .Thv ayarmv v elg navrag Tolg
ayloug, “Having heard of. . .the love which (you have)
toward all the saints” (Eph. 1:15). (Note: The English
translation makes use of a relative pronoun in rendering the
article following dyarmyv, but from the Greek point of view

* There are, of course, exceptions to this rule (cf. Phil. 1:19, . . . 514 THg

Opav Senocewe xal Emyopnylag Tou nvedpatog, . . .through your
supplication and the supply of the Spint™).
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this article shows that the prepositional phrase el . . .
aylouq is an attributive modifier of ayannyv.)

Note on the Nonuse of the Article

It may be said, in light of the foregoing discussion, that the
presence of the article as a rule draws attention to or defines
more precisely the person or thing denoted by the word which
it modifies. Where it is used with a phrase, clause, or sentence
it calls special attention to that phrase, clause, or sentence.
“The basal function of the Greek article,” then, *“is to point
out individual identity” (Dana and Mantey, p. 137).

In line with this is the observation of Zerwick: *“. . .with
abstract nouns, which of themselves express qualities,
attention is to be paid to the presence of the article, which
gives to the quality a determined concrete application. . . |,
On the other hand, with concrete nouns it is the absence of
the article which calls for attention, where, that is to say, the
article was of itself to be expected or could stand in the
context” (p. 57).

It is important for the student to remember that the Greek
may omit the article in some instances where English requires
that the definite article be used. Conversely, the Greek
occasionally employs the article where English usage will not
permit it, Sensitivity to both Greek and English idiom is
needed,

Omission of the article, especially with words which might
be expected to use it, has a characterizing effect on the
construction. An example is John 1:1, ©edg fiv 6 Adyoc.
Had the article been used with ©e6g, the suggestion would
have been that the Word is identical with the entire essence of
the Deity. As it actually stands, ©edq (without the article) is
the predicate, and it is the nature and attributes of Deity that
are ascribed to the Word. That is to say, it is the nature of the
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Word, not the identity of his Person, to which attention is
called by the absence of the article.

Consider also 0 vOpog in a book such as Romans, denoting
probably the written law (i.e., the Old Testament or perhaps
the Mosaic law). Compare this with the anarthrous vopog,
law considered as a principle and thus wider than 6 véuog in
application.



UNIT 1V
Interpreting the Verb

LESSON 17
General Information on the Verb

(The student should reread the section on the verb in lesson
1. Other works which may be consulted are: Dana and
Mantey, pp. 154-55; Funk-Debrunner, pp. 72-76; Greenlee,
“Verbs in the New Testament,” Bible Translator, April,
1952; Robertson, pp. 303-4; Robertson-Davis, pp. 284-87.)

“Without a clear knowledge of the verb one cannot
interpret a Greek sentence. Exegesis is impossible and
preaching is impoverished” (Robertson-Davis, p. 286).

Definition of the Verb

A verb is a word that affirms something about the subject,
Usually it affirms action, but it may sometimes affirm
existence or state of being. Thus, the two essential ideas in the
verb are action (or existence or state of being) and
affirmation. By the verb one can “make a statement, ask a
question, or give a command about some person or thing”

(Nunn, p. 1).

Classification of Verbs

As to form.—There are various ways of classifying verbs on
the basis of form, For example, they may be classified as

' Robertson-Davis, observing that the English word “verb” is from the
Latin verbum (meaning “word"), point out that “the verb is the word par
excellence in the Indo-Germanic tongues and hence deserves the name” (p,
284).

8o
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thematic (w verbs) and athematic (ut verbs).? Or they may be
looked upon as regular and irregular. Regular verbs are all of
those (both thematic and athematic) which form the various
tenses, modes, and voices by adding the normal suffixes and
prefixes or by making normal stem changes, Irregularities are
of many types and varieties. Some verbs may form a given
tense irregularly (e.g., kaBapid, Ionic future of kaBapZw).
Others may augment irregularly (e.g., elxov, imperfect of
Exw) or reduplicate irregularly (e.g., akrikoa, perfect of
dakouw), etc,

From still another point of view, verbs may be viewed as
either fully developed or defective. Fully developed verbs are
those like AUw which developed all the tenses, voices, and
modes. Defective verbs are those not found in all three voices
(as, for example, deponent verbs), or not in every tense of
one or more voices. Thus, 6pdw is used in the present and
imperfect tenses, but &yopal, an entirely different word,
must serve for it in the future; and £l8ov, still another word,
must be used in the aorist. The same is true of ¢€pw (future,
Oiow; aorist, fiveykov) and many others.

As to nature.—Verbs may be classified as to their nature.
Viewed in this manner, they are either transitive or
intransitive. Transitive verbs, sometimes called verbs of
incomplete predication, are those which require an object to
complete their meaning. Such a verb, without its object,
“creates a sense of suspense” (Dana-Mantey, p. 154).
Intransitive verbs are verbs of complete predication; that is,
they make complete sense without an object (“Istand™; “The
sun shines’). Some verbs may be transitive in one context,

! The Ji conjugation is confined in the New Testament mainly to five
verbs: elpl, T, Totnui, 8Bwu, and TiBnui. A few verbs, such as
Selrxvupt, are athematic in the present system only. Others, such as Balvw,
are athematic only in the aorist (EBnv).
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intransitive in another. Examples: “He ran a race” (transi-
tive). “He ran” (intransitive). TupAde Qv apt BAénw,
“Although I am a blind man, now 1 see” (intransitive);
PA€nw tolg dvopamoue, “I see the men” (transitive).

Linking verbs (sometimes called copulative or connecting)
are really a special kind of intransitive verb. Such verbs do not
make predications at all, but simply link the subject of a
sentence with its predicate. The most common linking verbs
are eipi, ylvopal, and Ondpyw, but others are sometimes
found.

Person and Number in the Verb

Person.—Ordinarily there are three persons in the Greek
verb.? If the verb affirms action of the speaker, the first
person is employed. If the action is ascribed to the one
addressed, the second person is used. If the action is
produced by one other than the speaker or the one addressed,
the third person is employed.

Number.—In classical Greek there were three numbers
(singular, dual, and plural), but in Kowvr only singular and
plural are found. The general rule is that a singular subject
has a singular verb, a plural subject requires a plural verb.
There are, however, some exceptions to this “rule of
concord.” Note the following examples:

I. A neuter plural subject often takes a singular verb, as in
John 9:3—iva @avepwdi ra Epya 100 Beol, “In order that
the works of God might be made manifest.” However, the
neuter plural sometimes employs a plural verb, particularly
where the reference is to persons. Example: 1d npdéBarata
€A TAG PWVAG pou dkolouaty, My sheep hear my voice”
(John 10:27). £8vn frequently takes a plural verb, Tékva less
frequently.

' The imperative uses only the second and third persons.
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2. Collective substantives, such as OxAog, mMARB8og, Aadg,
sometimes take a singular verb and sometimes a plural. Note
John 6:2—nkoAoUBel aUTw OXAoC mMoAucg, 6Tl
éBewpouyv. . ., “A great crowd was following him because
they were beholding. . . .”” Robertson observes that “each
writer or speaker followed his bent or the humour of the
moment” (p. 404).

3. It is not unusual for a compound subject to be
accompanied by a singular verb. This may be variously
explained. For example:

1) If the verb precedes the compound subject, it
regularly agrees in number with the first member of the
compound subject, asin 1 Cor. 13:13—vuvi 8¢ péveirnioTiq,
gArntig, ayamn. . . , “And now remain faith, hope, love. . . .”
Moulton thinks this may be a type of anacoluthon; Robertson
thinks “‘the simplest explanation . . . is that the first subject is
alone in mind” (p. 405). If the verb follows the compound
subject, it is nearly always put in the plural.

2) In compound constructions which stress totality, the
singular verb regularly occurs regardless of its position in
relation to the subject. Examples: Ewq dv nmapéAfn 6
oupavog kal | yA. . ., “Until heaven and earth pass away
.. . (Matt. 5:18). 6 Gvepog kal | BAAaocCa UNaKkoueEl
avto®, ‘“The wind and the sea obey him” (Mark 4:41).
oapg kal alua Baoikelav 8eo0 kKAnpovounoat oU duva-

1at, “Flesh and blood are not able to inherit the kingdom of
God” (1 Cor. 15:50).




LESSON 18

Voice

(Funk-Debrunner, pp. 161-66; Moulton, 111, pp. 51-58;
Robertson, pp. 330-43; 797-820; Zerwick, pp. 72-76.)

Transitiveness, we have seen, has to do with the relation of
the verbal idea to the object. Voice tells how the action of the
verb is related to the subject. There are three voices in Greek:
active, middle, and passive.

Active Voice

The active is probably the oldest of the voices and is surely
the one used most frequently in the New Testament. It
represents the subject as producing the action or as existing.
Example: 'lwavvng éBdnmioev G8ati, “John baptized in
water” (Acts 1:5). This is what some grammarians call the
simple active, The student should have no difficulty in
recognizing or interpreting it.

The causative active is of two types. Sometimes the verb
itself has a causative force, as in Matt. 5:45—1dv fjAlov
auTtol dvartéAAel, “he causes his sun to rise.” In other
instances the verb itself is not causative, but the context
suggests that the subject is acting through someone else.
Example: 6 mAdrog tov ‘Incodv éuactiywoev, “Pilate
scourged Jesus” (John 19:1).

Passive Voice

The passive, the last of the voices to arise, represents the
subject as acted upon by an outside agent, as receiving the
action rather than as producing the action. It was a

development from the middle, and in New Testament times
%0
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overlapped somewhat the functions of that voice. As a rule,
however, a clear-cut distinction may be observed.

In the passive, verbs are usually intransitive, i.e., do not
take an object. Example: karnyopeirai und t@wv loudalwyv,
“He is being accused by the Jews’ (Acts 22:30). Some verbs,
however, are transitive even in the passive. These ordinarily
are verbs which in the active take two objects.’ When they
become passive, the accusative of the person becomes the
subject and the accusative of the thing is retained as object.
Example: kpareite tag napadooeig af £5:6dx0nre,
“Hold the traditions which you were taught” (2 Thess. 2:15).

Three types of passives are found: regular passive (subject
receiving the action), deponent passive (subject producing
the action, as though the verb were active), reflexive passive
(subject acting on himself). Examples of the regular passive
are cited in the immediately preceding paragraph. Examples
of the deponent passive are: EBouAnBnv (from BouAoual, to
wish, be willing), éveBuunénv (from évBupéopal, to reflect
on, consider), anexplén (from amokplvopal, to answer).
See Robertson, p. 334 for others. An example of the reflexive
passive is @veotpagnyv (from Gvaotrpépw, to turn back and
forth, conduct one’s self).

Middle Voice

The active voice emphasizes the action; the middle calls
special attention to the subject as in some way participating in
the results of the action.

The middle voice has no parallel in English and was indeed
a refinement of the Greek language that was beginning to be
blurred in the kowvrj era. (Eventually the passive practically
usurped its place.) Robertson says it is essentially the voice of
personal interest, much as the dative is the case of personal

' See pp. 67, 68,
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interest. It represents the subject as acting in relation to
himself—either on himself, for himself, or by himself. What
the precise relation is must be determined from the context
and the significance of the verbal idea.

1. Direct middle.—The principal uses of the middle voice
may be classed as either direct or indirect. The direct middle
represents the subject as acting directly on himself and
includes the reflexive and the reciprocal uses. An example of
the former is anfiy€ato (aorist of andyxw), “he hanged
himself.” An example of the latter is £é5184Eavto, “they
were teaching one another.” Note that the reciprocal middle
employs a plural subject and involves an interchange of
action. The reflexive middle may be either singular or plural.?

2. Indirect middle.—The indirect middle represents the
subject as acting for himself or by himself. It includes those
uses of the middle designated by some grammars as the
permissive or causative (851& Tl olxl paAhov d4SikeioBe,
“why not rather let yourselves be wronged?”—1 Cor. 6:7:
avaotag Bdnmigar kai dndéAouoar Tac duaptiac oou,
“Arise, get yourself baptized and your sins washed away”—
Acts 22:16); the intensive® (. . .alwviav A0Tpwoiv
EUpduevog, *. . . having himself secured eternal redemp-
tion"—Heb. 9:12); and the dynamic. The last named is a sort
of “drip-pan” category to catch all those uses of the middle
that will not fit elsewhere. Verbs of mental action tend to take
this form of the middle.

3. Deponent middle.—Some verbs are middle in form but
active in meaning. Because they appear to have laid aside and

* By New Testament times the reflexive middle was disappearing. In
place of it an active verb with a reflexive pronoun was increasingly used.
However, the reflexive middle later experienced renewal, and in modern
Greek this is almost the only use of the middle.

* Dana and Mantey observe: “The Greeks employed the middle where
we must resort to italics™ (p. 159).
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lost the active voice, these verbs are often called “deponent.”
(The term comes from the Latin depono, “lay aside.”)
Béxoual, “I receive,” is an example of a deponent verb.*
(Read again the discussion of “defective” verbs in Lesson
17.) Robertson, who uses the term “dynamic” instead of
‘“deponent,” explains that *“‘the point about all dynamic
[deponent] middles is that it is hard to see the distinctive force
of the voice” (p. 812).

Reading Assignment
Translate the following verses, taking particular note of the
voices: Matt. 1:22, 23; Luke 16:15; 1 Cor. 3:6; 16:15, 16; Gal.
6:12, 13.

* Many of the deponent verbs describe actions or states that are closely
personal, in which case the sense of the middle voice is somewhat retained.
(See second paragraph under *Middle Voice.") This “‘personal” quality of
some deponents is pointed up in yelopai, “to taste"; Gmropai, “to
touch,” “lay hold of’; etc.



LESSON 19

Translation and Syntax

1. Translate 1 Thess. 3:1-5.
2. Notes on the text:

Verse 1. ot€yw originally meant “to cover,” but came to
mean “to bear up,” “to endure.” The latter is the meaning it
has here. It is debatable whether the plural verb (eUSokr-
oauev) is the editorial (literary) plural or is intended to
include others with Paul in the action. All in all, it seems best
to understand it as editorial. Moffatt, convinced of this
interpretation, renders the verb “I,"” not “we.” kataAeip-
Brjval is an aor. pass. inf. of karaAeinw. A strong word
meaning “to be left behind,” “to be abandoned,” it is used in
Mark 12:19 of leaving one’s loved ones at death. Its use here is
an indication of the depth of Paul’s feelings.

Verse 2. omnpikal, an aor. act. inf. of ompllw, and
napakaAéoal express the purpose of Timothy’s mission. The
former word, originally used of putting in a support, came to
be used generally of establishing, strengthening, confirming.
In classical Greek it was sometimes used of putting one on a
firm footing. The latter word suggests strengthening, helping,
encouraging.

Verse 3. The inf. caiveoBal may be construed as an
epexegetical (explanatory) infinitive in loose apposition with
omplEal and napakaAiéoal. (Robertson, W.P., calls the
infinitive epexegetical but interprets it as an accusative of
general reference.) Or it may be taken as the object of
napaxkaAéoat. Still again, it may be seen as an infinitive of
purpose or result modifying both otnpi&al and napaxaAé-

oal. The word was originally used of dogs, in the sense of “to
%4
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wag the tail.” Then it came to mean “fawn upon,” “flatter.”
This sense was then extended to include the connotation of
“deceive,” a meaning preferred by G. Milligan and
Robertson. C. B. Williams employs it in his translation. But
Arndt and Gingrich think “move,” “disturb,” or “agitate” a
more suitable rendering.

Verse 4. uEA\opev BAiBeoBal is a sort of periphrastic
future. Such constructions with péAAw, however, emphasize
certainty as well as futurity. Some interpreters see in the
present passage the notion of divine appointment.

Verse 5. yvaval, an aor, act. inf. of yivwokw, denotes
purpose. U nweg introduces a clause which may be thought of
as the object of an unexpressed popoUpevoq. The meaning
then is, “I sent to know your faith (fearing) lest the tempter
had tempted you, etc.”

3. Parse the following:

1) otéyovreg (vs. 1)

2) mnapaxkaAéoal (vs. 2)
3) nepalwv (vs. 5)

4. Indicate the significance of the following:

1) mpég (vs. 4)

2) Ot clause (vs. 4)

3) unkért instead of oUKETL (vs. 5)

4) Use of an indicative verb after pf) nwg
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5. List the verbs of 1 Thess. 2:1-8, indicating whether each
is transitive or intransitive; fully developed or defective; and
classify each according to voice and voice usage.

6. Indicate the voice and usage of the following verbs:
1) euxapiwotolUpev (2:13)
2) edéEaoBe (2:13)
3) evepyeitau (2:13)

4) endabete (2:14)

5) nBeAnoapev (2:18)

6) oaiveoBal (3:3)
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7. Write here your own translation of 1 Thess. 3:1-5.



LESSON 20

The Modes: Uses of the Indicative

(Burton, pp. 73-142; Funk, pp. 181-83; Moulton, III, pp.
90-93; Robertson, pp. 911-1049; Zerwick, pp. 100-109.)

Definition of mode.'—We have observed that the two
fundamental elements in a verb are action (or state of being,
existence) and affirmation. Voice and tense relate primarily
to the matter of action; mode indicates the manner of the
affirmation.” Robertson is careful to point out that mode has
nothing to do with the truth or untruth of a statement. It only
shows the manner in which the statement is made or how the
action is conceived by the speaker or writer.

Number of modes.—There are three modes in English:
indicative, subjunctive, and imperative. The indicative, by
far the most frequently used, makes a statement or asks a
question. (The word “indicative” suggests ‘“stating” or
“pointing out.”) The subjunctive, the functions of which are
more and more being taken over by the indicative,® is the
mode of doubt, condition, wish, and the like. The imperative
gives a command or makes a request.

There is not complete agreement as to the number of
modes in Greek. Moulton, for example, is hesitant to call the

' Some grammarians prefer to use “mood,” a word which suggests the
speaker’s atritude of mind when a statement is made. “*Mode" suggests the
manner in which the statement is made.

* Zerwick prefers to avoid the use of the terms “affirmation” and
“assertion” in defining mode. ““We say that the action is ‘represented,’ not
that it is ‘asserted,’ or ‘affirmed,’ because often there is no assertion or
affirmation, e.g. in questions, exhortations, etc.” (p. 100).

* In English, it has been estimated that 98% of the verbs are put in the
indicative mode.



THE MODES: USES OF THE INDICATIVE b

indicative a mode, preferring to look upon it as the standard
verb and to use the term mode only of the variations from the
indicative. Others, like Robertson and Davis, consider the
indicative “‘the chief mode and the others ‘side modes’ ™
(Short Grammar, p. 306). Robert W. Funk, on the other
hand, includes both the infinitive and the participle among
the modes. We follow Robertson and Davis, however, at this
point, They contend that the infinitive and the participle are
“obviously not modes, since they are without personal
endings or mode suffixes . . . That leaves four modes in the
Greek (indicative, subjunctive, optative, imperative)” (Short
Grammar, p. 306).

Points of view.—There are really only two viewpoints
represented by the modes: the action may be considered as
real (actual), or the action may be considered as potential
(possible). The indicative covers the former; the latter
embraces the subjunctive, optative, and imperative.

The Indicative

The indicative is the mode of fact, or rather of statement
presented as fact., Robertson calls it the mode of definite
assertion and explains that ““it is the normal mode to use when
there is no special reason for employing another mode”
(Grammar, p. 915). Dana and Mantey describe it as “the
mood of certainty” (p. 168). By far the most frequently used,
the indicative states the verbal idea from the point of view of
reality. However, it “‘does not guarantee the reality of the
thing. In the nature of the case only the statement is under
discussion” (Robertson, p. 915). Zerwick comments: “What
matters is how the act is conceived by the speaker, not its

objective nature” (p. 100). The New Testament exhibits the
following uses of the indicative:
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Primary Uses

The indicative is used mainly to make a statement or to ask
a simple question. The former is called the declarative
indicative, the latter the interrogative indicative. There is no
essential difference between them. One states a simple fact
(or states a thing as fact); the other asks a question which may
be answered factually. Compare these examples: Declara-
tive, 0 AOyoq odpf £yévero, “The word became flesh”
(John 1:14). Interrogative, moteveig ToUTo, “Do you
believe this?"” (John 11:26).

Special Uses

Possibly at the beginning the indicative was used “to
express all the various moods or tones of the speaker”
(Robertson, p. 912), and to some extent it retained “all the
functions of all the modes™ (Robertson, p. 918). The New
Testament uses the indicative to express the following ideas.
(Note that most of them may be expressed in other modes.)

1. Command.—The future indicative is sometimes used to
express a command. Dana and Mantey call this the
“cohortative” indicative. Example: xaAdoeic 10 dvoua
autol ‘Inoodv, ' You must call his name Jesus™ (Matt, 1:21).

2. Condition.—The indicative is used in the protasis of
both first and second class conditional sentences. Examples:
el Tiq £xel OTa akoUelv dkouétw, “If anyone has ears to
hear, let him hear” (Mark 4:23). oUtog &l fjv nportng,
eylvwoxev av Tig kal Totarm /) yuvh, “If this man were a
prophet, he would have known who and what sort of woman
this is” (Luke 7:39). kUpig, el rjg @8e ouk v pou dnéBavev
0 G8eApog, “Lord, if you had been here, my brother would
not have died” (John 11:32), (Note that in the second class
condition both protasis and apodosis employ the indicative,)

3. Wish or impulse.—The imperfect indicative may be
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used in expressing a wish or an impulse hesitantly or politely,
or to express a wish that is known to be unattainable. The
statement 1s put into past time, but present time is
contemplated. Examples: nuxéunv avadepa elvai, “I
could wish to be accursed” (Rom. 9:3). éBouAdunv altodg
T0U0 avBpwrou dkodoai, “I myself have been rather
wanting to hear the man” (Acts 25:22).

4. Obligation, necessity, propriety.—The secondary tenses
of the indicative may be used in expressions of obligation,
necessity, or propriety. The suggestion ordinarily is that the
obligation, necessity, etc. has not been lived up to . Example:

oUg €8¢t £l oou napelval, “Who ought to be here before
you” (Acts 24:19).

Reading Assignment

Translate the following verses, giving special attention to
the indicative verbs: Matt. 25:27; Mark 1:24; John 1:12-14;
Gal. 4:20; Phil. 1:3; 1 Pet. 1:16.
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The Subjunctive and
the Optative Modes

(Burton, pp. 74-80; Funk, pp. 183-95; Moulton, III, pp.
93-133; Robertson, pp. 924-40; Zerwick, pp. 354-58.)

The Subjunctive

The subjunctive mode is used for doubtful, hesitating
assertions (Robertson, p. 927). Nunn says it “expresses a
thought [a conception of the mind] or a wish [something
planned or desired] rather than a fact” (Short Syntax, p. 61).
Since the subjunctive is a potential mode, it always denotes an
action which is future. In this respect, it is closely related to
the future indicative.

Uses in Principal (Independent) Clauses

Its name suggests that the subjunctive is confined to
dependent (subjoined) clauses, but this is not the case. It is
used widely in both independent clauses and dependent
clauses.

Four uses of the subjunctive as a main verb in independent
clauses may be noted:

1. Exhortation.—The subjunctive in independent clauses
may be hortatory. This is the use of the first person plural by a
speaker or writer to exhort others to join with him in an
action. Robertson calls this ‘‘volitive.” Example: ayarmtoi,
dayanwuev aAAnAoug, “Beloved, let us keep on loving one
another” (1 John 4:7).

2. Deliberation.—The subjunctive in independent clauses
may be deliberative. This use of the subjunctive expresses

perplexity on the part of the speaker. It asks a question which
102
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represents a doubtful state of mind or which is used only as a
rhetorical device. Example: Tl @dywuev?“What shall we
eat?” (Matt. 6:31).

3. Prohibition.—The subjunctive in independent clauses is
sometimes used to express prohibition. This construction
always employs the aorist tense; generally the second person
1s used, though occasionally the third person occurs. (Note:
The second person of the aorist imperative is never used in
prohibition.) Examples: u#y yepiuvrjonte, “Don’t ever be
anxious™ (Matt. 6:31). ufy 1ig alTov é6oubevrijon, “‘Let no
one despise him” (1 Cor. 16:11).’

4. Strong denial —The subjunctive in an independent
clause may be used to express strong denial. (Dana and
Mantey call this “emphatic negation.”") The subjunctive so
used occurs with o0 pfy and the aorist tense,? It is the
strongest way to make a negative statement of a future
occurrence. Example: oU pyf) GndAwvtal, “They shall never
perish” (John 10:28).

Uses in Subordinate (Dependent) Clauses

In certain types of dependent clauses the subjunctive is the
normal mode to use. These are purpose clauses (generally
introduced by Iva or Onwg); indefinite temporal clauses
(introduced by Ewg Gv, Otav, eéndv, Gxpt, xpi ol, uéxpl,
etc.); indefinite relative clauses (introduced by 6¢ &v, etc.);
third class conditional clauses (usually introduced by éav);
substantive clauses after Iva (subject, object, appositive,
etc.); and result clauses after iva. Examples: purpose—

' There are a few passages in the New Testament in which a subjunctive
verb withTva appears to have imperatival force (e.g. Mark 5:23; 2 Cor. 8:7;
Eph. 5:33). It is possible, however, that an unexpressed verb should be
understood with the [va construction.

* Occasionally 00 pry with a future indicative expresses strong denial.
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TalTa ypadew UiV Tva uf dudprnre, “These things I am
writing to you in order that you may not sin” (1 John 2:1);
indefinite temporal—oU 8¢ dtav npooeuxn, eloelbe . . .,
‘“And whenever you pray, enter . . . " (Matt. 6:6); indefinite
relative—0¢ dv émkaAéonrai 1d dvopa kupliou owéroe-
Tal, ““Whoever calls upon the name of the Lord will be saved”
(Rom. 10:13); condition—&av SuoAoyriong ... kiplov
‘Imoolv, kal moTtedonc . . . owbfomn, “If you confess. . .
Jesus as Lord, and believe . . . you will be saved” (Rom.
10:10); substantive—xal ToUTo npooeuxoual, iva ) dyann
U@V . . . MEPIOOEUT, **And this I pray, that your love . ..
may go on abounding™ (Phil. 1:9); result—Aéyw olv, uh
Ermraicav lva néowoty; “‘1 say then, did they stumble so that
they fell?” (Rom. 11:11).

The Optative

The subjunctive is the mode of probability; the optative is
the mode of possibility. The two do not differ radically.

The optative is ““a sort of weaker subjunctive” (Robertson,
p- 936), and like the subjunctive expresses a doubtful or
contingent statement. In the Koine period it was on the wane,
and s used in the New Testament only sixty-seven
times—and only in the present and aorist tenses.

Uses of the Opuative

The most frequent uses of the optative are as follows:

1. In the expression of a wish.—The optative may be used
to express a wish. There are approximately thirty-eight of
these in the New Testament (Moulton, Prolegomena, pp.
194f), of which fifteen are instances of un yévoiro, “May it
not be™ or, as the King James Version translates it, “God
forbid!” Another example: xapig Upiv kal eiprivn mAn6uv-
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Bein, “May grace and peace be multiplied to you” (1 Pet.
1:23.

2. In conditional sentences.—The optative was used in
both the protasis and apodosis of conditions of the fourth
class. (Note: No example of this condition complete in both
protasis and apodosis occurs in the New Testament.)
Example: el kal ndoxotre d1d dikaioouvny, HAKApILOL,
“Even if you should suffer on account of righteousness,
happy are you” (1 Pet. 3:14).

3. In indirect rhetorical questions.—When an especially
doubtful state of mind is implied, indirect rhetorical questions
employ the optative. Example: SieAoyileto notanodg gino
QoTIaouoOg outog, “She was wondering what kind of
greeting this might be” (Luke 1:29). (Arndt, Commentary, p.
53, says the use of the optative after a secondary tense is here
an instance of Luke’s “fine feeling for literary niceties.”)

Reading Assignment

Translat'e the following passages, giving special attention to
the subjunctive and optative constructions: Matt. 5:20; Mark
5:6-7; Rom. 6:1-2; Phil. 1:9; Heb. 3:7-8: 4:16.



LESSON 22
The Imperative Mode

(W. F. Bakker, The Greek Imperative; Burton, pp. 80-81;
Funk, pp. 195-96; Moulton, I, pp. 171-84; Robertson, pp.
941-50.)

The imperative is by no means confined to commands, but
it is essentially the mode of “commanding statement”
(Robertson, p. 928). Moulton observes that imperatives are
“normal in royal edicts, in letters to inferiors, and among
equals when the tone is urgent, or the writer indisposed to
multiply words” (I, p. 173). Dana and Mantey explain that
the imperative “expresses neither probability nor possibility,
but only intention, and is, therefore, the further removed
from reality” (p. 174).

The Uses of the Imperative

1. Command.—Though there are other ways of doing
this,' the imperative is the normal mode to use in the assertion
of one’s will over another. Example: navrote xalpere,
“Rejoice always” (1 Thess. 5:16); ylveo8e nointai Adyou,
“Become doers of the word"” (James 1:22).

2. Prohibition.*—The present imperative with pry is

' We have already seen that the future indicative may have imperatival
force and that the aorist subjunctive may be used to express negative
commands. Later we will observe that both the infinitive and the participle
may express commands. It should be remembered that the imperative was
the last of the modes to be developed, and some of the methods of making
commands before there was an imperative continued to be used after its
appearance.

* A prohibition really is only a negative command, and so the imperative
of prohibition is not essentially different from the imperative of command.
106
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frequently used to express a prohibition. (Prohibitions in the
aorist tense, especially in the second person, are normally
expressed by the subjunctive mode. See Lesson 21.) A
present imperative with pr forbids the continuance of an act
already in progress. Thus puf @opod, “Stop being afraid”
(Rev. 1:17); adeAgol pou, un duvuere, “My brothers,
swear not” (James 5:12). The aorist subjunctive with pr
differs from the present imperative in that it forbids an act
before it has begun; i.e., it commands never to do a thing,
Example: undéva katd v 650v domndonobe, ‘‘Greet
nobody along the way” (Luke 10:4).

3. Entreaty.—Sometimes the tone of command in the
imperative “is softened to pleading” (Robertson, p, 947),
Examples are: Borjénoov fjulv, “Help us!” (Mark 9:22).
npoofeg Huiv nioTiv, “Increase our faith” (Luke 17:5).

4. Permission.—Sometimes the command of the impera-
tive is in compliance with the desire or inclination of the
person addressed. Thus the emphasis is on granting a
permission (or giving consent) rather than on issuing a
command. Example: xaBeudete 10 Aowndv kal dvanau-
go@e, “Sleep on now, and refresh yourselves” (Matt. 26:45);
opyllecbe kal yh) duaptavere, “You may be angry, but do
not sin” (Eph. 4:26); el 8¢ & Gmoroc xwpileral,
Xxwpiféobw, “But if the unbeliever departs, let him depart”
(1 Cor. 7:15).

5. Concession or condition.—In certain contexts the
imperative may be the equivalent of a conditional or
concessive clause. This use of the imperative, like the
imperative of permission, suggests an inclination on the part
of the persons addressed to do the thing mentioned.
Example: Aboate tdv vadv toltov[=£dv kal Alonte Tdv
vaov toltov] kal &v tpuwlv Auépaig éyep®d alTtdv,
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“Destroy this temple [ = even if you destroy this temple], and
in three days I will raise it” (John 2:19).

Reading Assignment

Translate Matt. 6:7-13, noting especially the subjunctive
and imperative verbs.



LESSON 23

Translation and Syntax

1. Translate 1 Thess. 3:6-13,
2. Notes on the text:

Verse 6. QpTi suggests that this epistle was written shortly
after Timothy reached Paul with his report of the situation at
Thessalonica. ebayyeMoapévou, part of a genitive absolute
construction, is used only here in the New Testament of
announcing good news other than that of the saving work of
God in Christ. Its use here suggests the joy with which Paul
received the news about the Thessalonians. érurmo8o0vreg
agrees in case and number with the unexpressed subject of
EXETE,

Verse 7. Observe the two locatives with &ni; the former in
the sense of “over” or “about,” the other in the sense of “in,”
avaykn, which basically means “necessity,” here speaks
of physical necessity. Some of the versions render it
“distress.” The root meaning of BAlYig is “pressure.”

Verse 8. {uev is a pres. act. ind. of {dw. Note the @, a
contraction of a and 0. Note the emphatic UuElc. oThKW is a
late verb derived from Eotnka (perf. of lompu). It probably
conveys the idea of standing firm.

Verse 9. avranodolvatl is an aor. act. inf. of avrano-
Sidwpt.

Verse 10. Unepekneploood is a double compound adverb,
used in the New Testament only here, in Eph. 3:20, and in 1
Thess. 5:13. 8€opal denotes prayer arising from a sense of
need. 5eiv is an infinitive expressing purpose. karaptioal is
an aorist inf. of katapti{w, to mend, perfect.

Verse 11. This verse introduces a prayer which continues

109
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through verse 13. xkatreuBUvat is an aor. act. opt. of
kareuBUvw. Except for accent, the form is the same as the
aor. act. inf. The root meaning of the word is “to make a
straight path,” but here it has the general sense of “direct.”

Verse 12. &€ should probably be interpreted as having
adversative (“but”) force here. mAeovdoal and nepio-
cevoal are also aor. act. opts., from mAeovalw and
neplooelw respectively. The two words are practically
synonymous in meaning and the use of both, rather than just
one, makes the expression emphatic.

Verse 13. Observe the predicate position of uéurmrouc.
navtwyv tdv aylwv attold would ordinarily refer to God's
redeemed people, but here the expression may be a reference
to all those “holy ones” who accompany our Lord when he
returns to earth, whether they are angels or redeemed men
who already live in the realm of glory.

3. Give the case syntax of the following:

1) &ABOvTog TipoBEou (vs. 6)

2) Au@V (vs. 6)

3) rtoUTO (vs. 7)

4) Be® (vs. 9)

5) wvuxt6g (vs. 10)

6) autéc (vs. 11) i

7) aAMAoug (vs. 12)
4. Explain the following constructions:

1) &av...omkerte instead of £av . . . OTKNTE (vs.
8)
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2)

3)

4)

3)

Nuépag instead of Hiuépav (vs. 10).

The article in 0 . .. matp (vs. 11).

r

The plural subject and singular verb of verse

m
The usage of these optatives:

kateuBoval (vs. 11) —

nAeovaoat (vs. 11)

nepwoocevoal (vs. 11)

The usage of kataptioal (vs. 10) and otnplEat (vs.

13). Consult a commentary if necessary.
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5. Write out here your own translation of 1 Thess. 3:6-13.



LESSON 24

Translation and Syntax

1. Translate 1 Thess. 4:1-6.

2. Notes on the text:

Verse 1. Aoindv olUv marks a transition and introduces an
exhortation to godly conduct. Aoimdv, an accusative of
reference, may be literally rendered *“with reference to the
rest.” Robertson calls it “a colloquial expression pointing
towards the end” (W.P. Vol. IV, p. 28). epwt@uey and
rnapakaAoUpeyv are practically synonymous here. The use of
the two words gives a certain fullness and intensity. The
article 10 goes with the entire indirect question introduced by
nwg. 6el, an impersonal verb, indicates that upright conduct
is not optional for the Christian but 1s a matter of necessity.
iva ... nepwooeinte is the object of Epwrtpev Kal
napakahoupev. (iva is repeated immediately before
neplooeunTe simply to resume the thought begun earlier in
the verse by the first iva.)

Verse 2. tivag, an interrogative pronoun, functions here
with adjectival force. See Arndt and Gingrich, meaning 2.
napayyeAlag is not common in Christian writings, although
itdoes appearin 1 Tim. 1:5, 18, with a sense somewhat like its
meaning here. The term is ordinarily used for instructions or
commands, and occurs frequently in the papyri, especially in
reference to military orders (cf. Acts 5:28; 16:24). Morris
(NICNT) calls it “‘a word with a ring of authority.” The use of
514 in this passage is somewhat unusual. We might have
expected £v. Lightfoot understands the phrase in the text to
mean something like “prompted by the Lord.”

Verses 3-8 define the rigid sexual purity which the Lord
demands. Note that B£Anpua (vs. 3) does not have an article;
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thus, sexual purity is represented as only a part, not the
whole, of God’s will for man. The will of God is defined by
the word dyiaopdg. Then it is more specifically defined by
two epexegetical (explanatory) infinitives: dnéxeoBal (vs. 3)
and elSéval (vs. 4). It is possible that UnepBaivelv (vs. 6)
and MAEOVEKTEIV (vs. 6) should be interpreted in the same
way, i.e., as coordinate with dnéxeofal and eldéval.

Verse 4. okelog is interpreted by some to mean wife and
by others to be a reference to the body. The meaning then is
either “to possess (acquire) his own wife” or “to possess his
own body.” (Check Arndt and Gingrich on the meaning of
KT@opat, and note that in the perfect it has present meaning
and is to be translated “‘possess.””) Robertson (W.P.) and
Morris (NICNT), along with the early Greek commentators,
prefer the former. Frame takes el8éval to mean something
like “'respect,” “appreciate the worth of” (cf. 5:12). eidéval
is a perf. act. inf. of olda. ktGoBal is a pres. mid. inf. of
KTaopal.

Verse 5. EmBupia (desire) denotes strong desire of any
kind, though generally in the New Testament it has a bad
connotation. NAaBog, which denotes an overmastering
feeling, is always used in a bad sense.

Verse 6. UnepBalvelv and MAeoveKTEIV represent promis-
cuity as “‘an act of injustice to someone other than the two
parties concerned” (Morris, NICNT). t® uf has given
interpreters great difficulty. The construction may indicate
that the two infinitives with which it is employed have the
force of final clauses. If so, the infinitives express a twofold
purpose of anéxeoBal (vs. 3) and eidévar (vs. 4).

3. Give the case and syntax of the following:

1) daywaopdq (vs. 3)
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2) Upag (vs. 3)

3) AadeA@ov (vs. 6)
4. Select the indicatives of verses 1-2 and classify each
according to usage.

5. Using the following chart, list the infinitives of 4:1-6 and
give the information requested. (Refer to a commentary such
as Robertson’s Word Pictures or Frame's work in The
International Critical Commentary, if necessary; you may also
look ahead to Lesson 42.)

Verse Infinitive Word Related to Function




116 A GREEK GRAMMAR OF THE NEW TESTAMENT

6. Write out here your own translation of 1 Thess. 4:1-6.



LESSON 25

Translation and Syntax

1. Translate 1 Thess. 4:7-12.
2. Notes on the text:

Verse 7. £ni probably denotes purpose: “‘for,” “for the
purpose of” (Cf. Dana and Mantey, p. 106). £&v Qylaou® is
understood by Lightfoot to be an abbreviation for ®oTte elval
gv Aylaop®.

Verse 8. tolyapo0v is a triple compound particle, used in
the New Testament only here and Heb. 12:1. It is perhaps
stronger than 8514 ToUTO, 516 or ®OTE. Note the three reasons
for moral purity given in verse 6b-8.

Verse 9. ypaoewv is an infinitival modifier of xpelav, thus,
“a to-write-to-you kind of need.” An unexpressed fjuag (or
Tiva) is to be understood as the adverbial accusative of
reference used with ypdageilv. Some interpreters see the ig
10 dyandv as an epexegetic (explanatory) infinitive. It could
be construed, however, as expressing purpose. This inter-
pretation is perhaps to be preferred.

3. Give the syntax of the following:

1) adrol (vs. 9)

2. atté (vs. 10)

3) adeApolg (vs. 10)
4) xepolv (vs.11)

5) undevég (vs. 12)
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4. List the subjunctives of this passage and give the use of
each.

5. List the infinitives of the passage, indicating the word to
which each is related.

L e, T I-l-l--l_A.l'.ir..-lf_-- a0 TR 4

o L Y (Lt o Ot e (B ]
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6. Write out here your own translation of 1 Thess. 4:7-12.



LESSON 26

Translation and Syntax

1. Translate 1 Thess. 4:13-18.

2. Notes on the text:

The opening verse introduces one of the more important
doctrinal sections of 1 Thessalonians, dealing with two
matters that were of particular concern to the Thessalonians:
1) the fate of believers who die before the Lord’s return
(4:13-18) and 2) the time of the Lord’s return (5:1-11).
Milligan points out that the two sections, 4:13-18 and 5:1-11,
are closely parallel. Each contains a question, 4:13 and 5:1;
each records an answer, 4:14-17 and 5:2-10; and each
concludes with a practical exhortation, 4:18 and 5:11.

Verses 13, 14. ou BEAouev &¢ upag ayvoely is a formula
used by Paul to arrest the attention of his readers and direct
their thoughts to something new (cf. Rom. 1:13; 11:25; 1 Cor.
10:1; 12:1; 2 Cor. 1:8). Note the tenses of KOIHWUEVWV
(present) and xoun8évrag (aorist). The present tense here
has iterative force, ““falling asleep from time to time."” Morris
thinks the perfect tense would ordinarily have been expected,
but the use of the present “points forward to the future
awakening more definitely than would the perfect”
(NICNT). The aorist may be rendered, “those who have
fallen asleep.” In the active kodw has a causative meaning,
to lull or put to sleep. In the middle and passive it means to
sleep.

Verse 15. v Aoy® may refer to a direct revelation of the
Lord (cf. 1 Cor. 11:23). If during his earthly ministry Jesus
gave specific instructions at this point, they have not been
preserved.

The first person fueic may seem to imply that the apostle
120
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expected to be alive when the Lord returned. Calvin suggests
that the first person is employed simply to keep the
Thessalonians alert. Robertson thinks it was the natural way
for Paul to write, for ‘‘He was alive, not dead, when he
wrote.”” Morris agrees with Lightfoot’s paraphrase, ‘“When I
say ‘we,” I mean those who are living, those who survive to
that day.”

Verse 16. keAeuopuartl is a term often used with reference
to a military order. mp@tov indicates that the dead will not
only participate in the parousia, they will arise before those
alive are changed.

Verses 17, 18. GQua appears here to be an adverbial
(improper) preposition used pleonastically with ouv (cf.
Arndt and Gingrich, meaning 2.). Frame gives 4ua adverbial
force, “simultaneously.” Enetta introduces an action which
occurs immediately following that defined by the npdTtov
(vs. 16).

3. Select the finite verbs of this passage and classify the
mode of each according to its usage.
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4. Give the case syntax of the following:
1) adeAgol (vs. 13)

2) Opag (vs. 13)

3) autd (vs. 14)

4) aotég (vs. 16) —
5) altoig (vs. 17)
6) vegélaig (vs. 17)

7) anavmnowv (vs. 17)

5. Explain the syntax of the following clauses:

1) Tva (vs. 13)

2) el (vs. 14)

3) Ot (vs. 14)_

4) olUtwe (vs. 14)

5) Ot (vs. 15)

6) oltwg (vs. 17)

6. Explain the significance of the tense of AurmoBe (vs.
13).

7. See Arndt and Gingrich, p. 69, for explanation of the
voice of avaotricovtal (vs. 16).
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8. Write out here your own translation of 1 Thess. 4:13-18.



LESSON 27

Translation and Syntax

1. Translate 1 Thess. 5:1-11.
2. Notes on the text:

Verse 1. Xp6vwv denotes time in its chronological aspect,
while kalp@v defines time qualitatively; the former refers to
chronological epochs, the latter to critical events (Morris).
Note that ypagpeoBal modifies xpelav; thus, the meaning is
a “‘to-be-written-to-you kind of need” (cf. note on 4:9). Tiis
to be supplied as the accusative of reference with ypaope-
obal.

Verse 2. The absence of articles with fjuépa shows the
phrase had become a fixed formula, a sort of technical term.
Epxetal is a futuristic present, which lends vividness to the
idea of the verb. Frame, however, understands this to be a

gnomic present, expressing a general or timeless truth. See
Lesson 30.

Verse 3. The absence of a connecting particle at the
beginning of verse 3 indicates the close connection of this
verse with what precedes. Although the subject of Aéywouv is
undefined, the reference is obviously to unbelievers. The
plural is sometimes used when an idea is expressed
indefinitely. Gog@daAeia, used in the New Testament only here
and in Luke 1:4 and Acts 5:23, here has the meaning of safety,
security. OAeBpog, destruction, is built on the root of
OMupL, to destroy. TH &v yaotpl éxoulon is an idiom
equivalent to ‘“‘the pregnant woman.”

Verse 5. “Sons of”’ is a Semitic idiom used to characterize or
describe. “*Sons of light,” then, are persons whose distin-
guishing trait is light.
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Verse 6. &pa oUv is a strong expression of inference used
here to introduce “an inescapable conclusion” (Morris,
TNTC). Such words are always important to interpretation.

ypnyop@uev and vApwpey are similar in meaning, but
the former is a reference to mental alertness while vijpwueV
has a moral connotation.

Verse 7. ueBUoKw has causative force, to cause to become
intoxicated. It is used in the New Testament only in the
passive, with the meaning to get drunk, to be drunk.

Verse 8. bvteq is a causal participle, thus giving the ground
or basis of action contained in the main verb.

Verse 10. Note the use of elte (rather than €avte) to
introduce a third class condition. The two particles give
“alternative’ conditions.

Verse 11. elq is a nominative in partitive apposition with the
subject of olkobopeite. TOv Eva is accusative in partitive
apposition with the unexpressed object of olkodopElTE.

3. Numerous subjunctives appear in 1 Thess. 5:1-11. List
them and classify each according to its usage.

4. Give the case syntax of the following:

1) wvukti (vs. 2)

2) Elprivn (vs. 3)
3) @3iv (vs. 3)

4) VuUKkTOog (vs. 7)

5) niotews (vs. 8)

6) nepikepalalav (vs. 8)

7) aur® (vs. 10)

8) elg (vs. 11)
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5. Write out here your own translation of 1 Thess. 5:1-11.



LESSON 28

Translation and Syntax

1. Translate 1 Thess. 5:12-28.
2. Notes on the text:

Verses 12, 13. These verses, addressed to the whole
membership, urge respect and esteem for church leaders. The
common article used with koru@vrag, npoiorauévoug and
vouBetolvrag (vs. 12) indicates that the three participles
are describing three functions of one group or class of
persons. (See “Sharp’s rule” for the article, Lesson 16.) The
reference is probably to elders (i.e., bishops or pastors),
because only they would exercise the triple function
expressed by the participles.

The two infinitives (elSéval ... kal fyyeioBat) are
dependent on £épwt@pev. The first, in this context, means
something like “respect,” “appreciate the worth of’; the
second, which is very similar in meaning, perhaps conveys
more of the idea of right feeling.

Verse I14. Like the remainder of this passage, verse 14 is for
the church at large; but Paul seems to have the leaders of the
church especially in mind.

Verse 15. unj, introducing an object clause (or a negative
purpose clause) after Opa@te, has conjunctive force. It
sometimes serves in this capacity after verbs of fearing,
warning, and caution (Dana and Mantey, p. 294; Robertson,
pp. 430, 995, 1169).

Verse 18. ToUTO yap B€Anua KTA is understood by most
interpreters to go with all three commands of verses 16-18.
Denney calls the three imperatives of these verses “‘the
standing orders” of the church (Expositor’'s Bible, p. 217).
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Observe the absence of the article with 8£Anua, and compare
the note on 1 Thess. 4:3.

Verse 21. The prepositional prefix in Katéxete is
perfective. That is to say, it intensifies the idea of the verb
with which it is compounded. See Lesson 1 on the
preposition.

Verse 22. eldog may be used in two different ways: it may
be used of outward appearance or form (e.g., bodily form,
Luke 3:22; appearance of the face, Luke 9:29); or it may be
used in the sense of sort, species, or kind. The latter is the
meaning which the word has in the present passage—"every
kind of evil.” (The idea of ““semblance’ as opposed to reality,
a meaning popularly assigned to the KJV translation, is not
attested elsewhere. Cf. NAB.)

Verse 23. 6AoTeAeiq (pl.) and dAOKANpovV (sing.) are both
predicate adjectives, the former in the accusative case and the
latter in the nominative. The two words are virtually
synonymous in meaning. OAOTEAEIG, a predicate accusative,
is translated here by Lightfoot as follows: “may He sanctify
you so that ye be entire.” Robertson takes it to mean “the
whole of each of you, every part of each of you” (W.P.).
Others (e.g. Luther, Frame) understand it as having
adverbial force, conveying the sense of through and through.
OAOKANnpov, which means “complete in all its parts,
undamaged,” is also placed in the predicate position. The
singular adjective and the singular verb, used with a
compound subject, perhaps show that Paul was thinking of
man as “an undivided whole” (Frame).

3. Select the finite verbs of verses 12-15 and classify each
mode according to its usage.
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4. Indicate the usage of the following infinitives:
1) eidéval (vs. 12)

129

2) tyeioBal (vs. 13)
5. Give the case and syntax of these substantives:

1) Opiv (vs. 12).

2) Updv (vs. 12)
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3) ardakrouq (vs. 14)

4) A4cBevdv (vs. 14)

5) kakoO (vs. 15)

6) aAAfAoug (vs. 15)

7) Opac (vs. 18)___ _

8) autdg (vs. 23) —

9) motég (vs. 24) —

10) 0Opag (vs. 27)

11) kopov (vs.27)— —

12) &rmoTtoAnyv (vs. 27)

13) a&deAgoig (vs. 27)—

6. List the imperatives of verses 16-28 and give the usage of
each.
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7. aywaoat (vs. 23) and tnpnBein (vs. 23) are optatives.

Indicate their usage.____

8. Write out here your own translation of 1 Thess. 5:12-28.
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Tense

(Chamberlain, pp. 67-69; Funk-Debrunner, pp. 166-67;
Moulton, I, pp. 109-19; III, pp. 59, 60; Robertson, pp.
343-45, 821-28; Zerwick, pp. 77, 78.)

Robertson observes that “probably nothing connected
with syntax is so imperfectly understood by the average
student as tense” (p. 821). Chamberlain, in line with this,
points out that “most of these errors have grown out of the
habit of trying to equate the Greek tenses with Latin, English
or German tenses” (p. 70).

Classification of the Tenses

Greek tenses are classified in the indicative mode as
primary (or principal) and secondary (or historical). The
primary tenses (present, future, perfect, and future perfect)
denote present and future time. The secondary tenses
(imperfect, aorist, pluperfect) denote past time. The
augment used with the secondary tenses is an attempt to bring
out this idea of past time.

Action in the Tenses

The tenses may express two relations. They may designate
the time of an action as past, present, or future; they may also
designate the state or progress of the action as incomplete,
completed, or undefined. The time element appears directly
only in the indicative mode. In other modes, as well as in the
infinitive and the participle, the time element is only relative

if it appears at all. The state or progress of the action is a
132



TENSE 133

matter of primary importance in all the modes and in the
infinitive and the participle.

As stated above, there are three kinds' of action exhibited
by Greek tenses. These may be defined as follows:

1) Incomplete or linear. This represents the action as
going on (in progress) and may be represented by a line
( ):

2) Completed or perfected. This views the action as a
finished product and emphasizes the existence of results
growing out of the completed act. It may be represented by a
dot followed by a line (. ).

3) Undefined or punctiliar. This represents the action as
simply an occurrence and may be represented by a dot (.). It
makes no reference to the continuity or completeness of the
action.

Each of these kinds of action may be expressed in the
indicative mode in either past, present, or future time. The
following diagram illustrates this.

Present time Past time Future time
Linear |[Pres. tense Imperf. tense | Fut. tense
Perfected|Perf. tense Pluperf. tense| Fut. perf. tense
Punctiliar|(Pres. tense)® | Aorist tense | Fut. tense

Compare the following sentences as examples of the above:

Linear action: I am writing a book. (Present)
I was writing a book. (Past)
I will be writing a book. (Future)

Perfected action: I have written a book. (Present)
I had written a book. (Past)

I will have written a book. (Future)
' Some grammars refer to this as “aspects” of the action.
* This is a specialized use of the present indicative.



1M A GREEK GRAMMAR OF THE NEW TESTAMENT

Punctiliar action: I write a book. (Present)
I wrote a book. (Past)
I will write a book. (Future)

Aktionsart of Greek Verbs

Aktionsart, a German word meaning “kind of action,” is
employed by modern grammarians to refer to the idea of kind
of action as it is expressed by the Greek verb roots. Students
often overlook the fact that kind of action was at first
expressed altogether by the verb roots. Only gradually did the
tenses come to be used to denote this idea.

Davis states that “there were originally two verb-types, the
one denoting durative or linear action, the other momentary,
or punctiliar action” (p. 123).* For some time the present
tense was confined to durative stems and the aorist was
limited to punctiliar stems. Indeed, the linear idea was so
persistent in some roots that they were never used in the
aorist, and a good synonym from a punctiliar root made it
unnecessary. This explains the existence of many so-called
irregular verbs. For example, the verb £08iw (*I am eating™)
expressed the linear idea, while the root gay- expressed the
idea from the punctiliar point of view. Consequently,
Epayov is used in the aorist, and £008iw is used in the present
and imperfect.

Eventually, however, the aorist came to be made on
durative stems and the present was formed on punctiliar
stems. When this happened, the present tense imposed a
durative idea on a punctiliar verb root, and the aorist imposed
a punctiliar idea on a durative root. An example of this is
BAEnw, “I see,” which has a basically linear idea; in later
Greek it added the sigmatic aorist endings (EBAeya, etc.) to
express the punctiliar idea.

* Compare the English word “snatch,” which is punctiliar, and “enjoy,”
which is linear,
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Interpretation of the Tenses

- In the interpretation of Greek tenses, there are three
pitfalls to avoid. The first is that of equating Greek tenses
with English tenses. The tenses of the two languages do not
coincide, and the failure to observe this must inevitably lead
to confusion in translation. The second is the tendency to read
into Koine Greek all of the fine shades of meaning present in
the tenses of Attic Greek. In the golden age of Attic
literature, the Greek language was so facile an instrument of
thought and feeling that those who used this language were
able to excel all other ancient people in expressing the finer
shades of human thought and feeling. But by the time of the
writing of the New Testament, the processes of simplification
had obscured many of these fine distinctions of the language.
There i1s a third pitfall to avoid. This is the tendency to
overlook the significance of the Greek verb roots and the
coloring given to the whole idea by the context. Robertson,
referring particularly to the importance of verb roots, says,
“It has long been clear that the ‘tense’ has been overworked
and made to mean much that it did not mean” (p. 823). Due
allowance must be made for the meaning of the verb itself and
for the total context.

Three matters, then, must be considered in forming a
conclusion as to the translation of particular use of a tense:
the significance of the tense, the meaning of the verb, and the
contextual relations. And one would do well to bear in mind
the words of H.A.A. Kennedy: “In estimating the finer
shades of meaning in a mood or tense, different minds will
tend to lay different degrees of emphasis on the peculiar force
of the construction in its special surroundings . . . [There is]
great room for sober, practical judgement in coming to a
decision” (Expository Times, XII, 1901, p. 344).



LESSON 30
The Present Tense

(Chamberlain, pp. 70-72; Moulton, I, pp. 119-28; III, pp.
60-64; Robertson, pp. 350-53; 864-70.)

The present tense is the linear tense; it describes an act as in
progress. The idea of time is not prominent except in the
indicative, where the present tense denotes progressive or
linear action in present time. Outside of the indicative, the
present speaks only of kind of action.

Regular Uses of the Present’

1. Descriptive.—This is the most common use of the
present tense for an act in progress. It vividly represents the
act as now going on, and is sometimes called the “pictorial
present.” Example: KOpie, owoov, droAAdueba, “Lord,
save (us)! We are perishing!” (Matt. 8:25).

2. Durative.—Sometimes the present is used to assert that
an action or state that was begun in the past is still continuing
at the present time. This use is generally associated with an
adverb of time, and may best be rendered by the English
present perfect. (English, however, has a similar use of the
present tense. Example: “Why, he is dead and gone these
eighteen years.”) This use of the present tends to gather up
past and present into one word or phrase. It is sometimes
called “progressive” present. A good example is in Luke
15:29—'1500 Tooalta £tn SouAelw oot, “Look, these
many years I have been serving you.”

3. Gnomic.—The present tense may be employed to
express a general or timeless truth. Because such statements

' The categories that follow, both regular and special, are applicable
essentially to the indicative mode,
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are usually axiomatic in character, the temporal element is
quite remote.? The gnomic present therefore does not affirm
that something is happening, but that something does
happen. For example: nag olkog karaokeuvdlerar oné
Tivog, “Every house is built by someone™ (Heb. 3:4).

4. Iterative.—The present is sometimes used to describe
that which recurs at successive intervals. This is called the
iterative present, and may be represented graphically by a
broken line (~—-~). Examples are as follows: vnoredw 8ig
TOoU capparou, “I fast twice a week” (Luke 18:12). ka8’
nuépav amoBvriokw, “1 die daily” (1 Cor. 15:31).

Special Uses of the Present

1. Historical: of an action entirely in the past.—In historical
narrative, the present is sometimes used of past events in
order to make them more vivid. This construction is very
common in Mark and John. Thus, in Mark 5:15 we find:
Epxovral npdg 1oV 'Incolv, kal Bswpoloty TOV Satpovi-
Gouevov, “They come to Jesus, and they see the demon-
possessed man.'”?

2. Futuristic: of an action yet future.—The present tense
may sometimes be used of a future event when that event is
regarded as certain to come to pass. Thus the “‘futuristic”
present describes with the vividness of a present reality that

* The historical, futuristic, and gnomic presents may be either linear or
punctiliar in force, depending on the meaning of the verb and the
significance of the context. Some grammars recognize as **aoristic present”
as a distinct category. See aglevral in Mark 2:5 as an example.

* For a different interpretation of the so-called “historical present™ see
Stephen M. Reynolds, “The Zero Tense in Greek” (The New Testament
Student at Work, Vol. 2, ed. John H, Skilton). Essentially he argues that “if
the context determines that the time of the action was in the past, the
present tense could be substituted for the past tense” (p. 100). Thus the

historical present functions syntactically as a past tense and is a present only
in its superficial form.
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which has not yet occurred. (Cf. English, “The ship sails
tomorrow.”) An example of this is found in John 14:3: gav
MOoPeEVbw . . . , MAAv Epyopal kal napaifiupouat Uae
npoG Epautoy, “IfIgoaway . . ., I am coming [ = will come]
again and will receive you to myself [ =take you to be with
me].”

3. Perfective: of perfective action.—A very limited number
of verbs have “perfective” force even in their present tense
forms. An example of this is fikw, “I have come” (and “am
here”). |

4. Conative: of an act contemplated or attempted.—The
present tense is sometimes used to describe an action which is
not actually realized but only purposed or attempted. Used in
this manner, the present suggests that the action tends toward
realization. Grammarians call it the “tendential” or “‘cona-
tive” present. Example: 81d nolov autav &pyov &ué

Ai8adete, “For which work of these are you wanting to stone
me?”’ (John 10:32).

Reading Assignment

Translate the following passages, giving special attention to
present-tense verbs: Mark 1:40; Luke 7:8; John 15:27; John
20:17; Gal. 1:6, 10.



LESSON 31
The Imperfect Tense

(Chamberlain, pp. 74-75; Funk, pp. 169-71; Moulton, I,
pp. 128-29; IIlI, pp. 64-68; Robertson, pp. 882-88; and
Zerwick, pp. 91-93.)

The imperfect tense, which is used only in the indicative
and is a sort of auxiliary to the present tense, denotes linear
action in past time. It is much like the continuous past in
English, but is by no means identical with it.

It is an especially descriptive tense and thus is the proper
tense to use in historical narration if one wants to recount
events with particular vividness. “The aorist,” explains
Robertson, “tells the simple story. The imperfect draws the
picture. It helps you to see the course of the act. It passes
before the eye the flowing stream of history” (p. 883). Or, as
the same writer says elsewhere, “The aorist lifts the curtain
and the imperfect continues the play” (p. 838).

It may express action in any one of the following ways:

1. Descriptive.—This is the use of the imperfect to express
continuous action in past time. That is to say, the descriptive
imperfect represents an action as going on at some time in the
past. It does not indicate whether the process was completed.
Example: fiv yap 818aokwv autoug, “‘For he was teaching
them™ (Mark 1:22).

2. Iterative.—This is the use of the imperfect to express
repeated action in past time. Example: £nopevovrto. . . kat’
€1og, “They used to go . . . every year” (Luke 2:41).

' Many grammarians list, in addition to the iterative imperfect, a
“customary imperfect.” This is a use of the tense to denote an action
habitually done. The English “‘kept on" frequently will bring out the idea,
though “used to” may also express it. We have not distinguished the

customary as a separate use of the imperfect because it is so similar to the
iterative idea.
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3. Inceptive.—This is the use of the imperfect to point up
the beginning of an action, or to denote an action on the verge
of occurring. It implies that the action continues, but the
stress is simply on its beginning. To bring out the idea in an
English translation, one must ordinarily employ the word
“began.” Example: £8i5aokev altolg, “He began to teach
them” (Matt. 5:2). Some grammarians call this the “inchoa-
tive imperfect.”

4. Conative.—This is the use of the imperfect to express an
action attempted or interrupted. The inference is that the end
of the action was not attained; it only tended toward
realization. Example: 6 8¢ Siex@Auey autdv Aéywv . . .,
“But he (John) prevented him saying . . . " (Matt. 3:14). The
context brings out that John did actually go on to baptize
Jesus, so the meaning must be that he tried to prevent Jesus
from being baptized. See also Luke 1:59—kal £xdAouy

auTd ... Zaxaplav, “They were going to call him . . .
Zachariah.” Some grammarians refer to this as the “tenden-
tial imperfect.” (Compare the use of the present tense for ““an
act contemplated or attempted,” Lesson 30).

5. Potential —The imperfect is sometimes used to express
a wish politely or hesitantly, or to express a wish that is known
to be unattainable. (Compare the indicative for a wish or an
impulse, Lesson 20.) This is a special and rather rare use of
the tense for an action which is really in present time.
Example: nuxéunv avabepa elvai . . . 4nd tod Xpiotod
Unep Twv adeAp@v pou, “I could wish to be accursed . . .
from Christ for my brothers™ (Rom. 9:3). The wish concerns
the present, but the imperfect (in this example) is used to give
it an air of unreality. Some grammarians call this the
“voluntative imperfect.”

6. Itis sometimes used with verbs of obligation, propriety,
and necessity. (Compare the indicative for obligation,
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necessity, propriety, Lesson 20.) This is somewhat like the
potential imperfect in that it is a use of the imperfect for
present time. That is to say, the obligation is a present thing.
The imperfect possibly is used to suggest that it is an
obligation carried over from the past into the present.
Compare our use of the word ““ought,’” a past tense of “owe.”
Example: oUk £3¢gt kal o& éAenoal Tov oUvdouAdv oou

.« +3 ““‘Ought not you also to have mercy on your fellowservant
.. 77 (Matt. 18:33).

Reading Assignment

Translate Mark 1:5, 21; Luke 3:10; 24:32; Acts 7:26; Gal.
4:20.



LESSON 32

The Future Tense

(Funk, pp. 178-79; Moulton, III, pp. 86-87; Robertson, pp.
870-79; Zerwick, pp. 93-96.)

The future is basically a punctiliar tense. Robertson and
Davis say “‘this is due partly to the nature of the case, since all
future events are more or less uncertain’’ (Short Grammar, p.
142). It is mainly an indicative tense, not being used at all in
the subjunctive, imperative, and optative, and only infre-
quently in the infinitive and participle.

There are four shades of meaning in the future.

1. Predictive.—The most frequent and most natural use of
the tense is to express an action expected to occur in the
future. Whether it is punctiliar or linear must be determined
by a consideration of the meaning of the verb and its context.
More often than not, however, this use of the future will be
punctiliar in force. Example: altdg owoet 1dv Aadv attol
and tav duapTtidv altdv, “He will save his people from
their sins” (Matt. 1:21). The future in this sentence is
punctiliar. An example of the linear idea may be found in
Phil. 1:18—&v ToUT Xaipw GAAG kal xapricouat, *In this
rejoice; yes, and I will continue to rejoice.”

2. Imperative or volitive.—The future indicative may be
used to express a command. (Compare the indicative of
command, Lesson 20.) Example: té€etar ... uldv kal
KaAéoeig 1o dvopa altol ‘Incolyv, autde yap owoet ToV
Aadv autol anod T@v auapTi®v alt@v, “She will bear . . .
a son, and you are to call his name Jesus, for he will save his
people from their sins”” (Matt. 1:21). Notice the three future

verbs in this example. The first and third express mere
futurity; the second is imperative,
142
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3. Deliberative.—The future (first person, singular or
plural) is occasionally used in questions expressing a
deliberative frame of mind. Example: kOpie, npodcg tiva
aneAevooueba, “Lord, to whom shall we go?” (John 6:68).
Tivl ouowow v yeveav tavtnyv; “To what shall I liken
this generation?’’ (Matt. 11:16). (Compare with the delibera-
tive subjunctive, Lesson 21.)

4. Gnomic or customary.—The future is sometimes used
to express an action which is to be expected under certain
circumstances (cf. Funk, p. 178). The element of futurity is
very remote in this construction, the reference being to a
general or timeless truth, valid for all times. Example:
£kaoTog 1O Slov poptiov Baordoet, “Each will [must]
bear his own burden” (Gal. 6:5). péAig Unép dikaiou TIC
anoBaveitai, “One will hardly die (i.e. is hardly willing to
die) for a righteous man” (Rom. 5:7).

Reading Assignment

Translate the following passages: Luke 1:13; 8:34; 11:5;
John 14:26; Rom. 6:14; Eph 5:31; Phil. 3:21; James 2:8.



LESSON 33
The Aorist Tense

(Funk, pp. 171-75; Moulton, I, pp. 129-40; III, pp. 68-74;
Robertson, pp. 831-64; Zerwick, pp. 78-80.)

Broadus called Greek an '“aorist-loving language,”
because the aorist is the most prevalent and most important of
the Greek tenses. In all the potential modes, and in the
expression of past time in the indicative, the aorist was the
tense used as a matter of course, unless there was special
reason for using some other tense. In the indicative it
expresses punctiliar action in past time. Outside of the
indicative mode the time element is lost except in a relative
sense; the stress is then altogether on the kind of action
involved.

The Translation of the Aorist Tense

The Greek aorist is not the exact equivalent of any tense in
any other language. It may often be translated by the English
past tense, but the aorist is much broader than the English
past tense. In fact, it is translatable in almost every English
tense except the imperfect (continuous past). ““The aorist . . .
is so rich in meaning that the English labors and groans to
express it”' (Robertson, p. 848). The context must decide
translation.

Aktionsart of the Aorist

The name of the tense is derived from Aépiotog, “without
limit,” *“unqualified.” This suggests that the tense denotes a
simple occurrence without defining or describing it; it says
nothing about the progress of the action. Moulton observes

that it presents ““an event as a single whole, without regarding
144
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the time taken in its accomplishment” (Introduction to the
Study of New Testament Greek, p. 190).

The Uses of the Aorist Tense'

1. Historical: in historical narration.—The aorist indica-
tive is the normal tense to use in narrative, and the New
Testament writers employ it in such passages unless there is
good reason for using some other tense. ** Almost any page in
the Gospels and Acts will show an abundance of aorist
indicatives that illustrate this point” (Robertson, pp. 836,
838). Note, for example, Mark 1:9-11. The historical aorist
exhibits the following emphases:?

(1) Ingressive or inceptive.—The aorist of verbs which
denote a state or condition ordinarily emphasizes entrance
(Moulton, “point of entrance’’) into that state or condition.
This is the ingressive or inceptive emphasis.” (Some call it
“inchoative.”) Compare Baol\eUeLv, to reign (be king), with
Baowke0oaql, to come to the throne (become king); kpateiv,
to hold, with kpatfoai, to take hold of, to seize; {fjv, to live,
with {fjoal, to come to life, to enter into life, or to return to
life after death. The following are New Testament examples:
ol Opag énrwyevoey, “'For your sakes he became poor™ (2
Cor. 8:9). 6 Adyoqg oclpE éyévero, “The Word became
flesh” (John 1:14). éolynoev ... 10 TANRBOG, “The

" The “uses” of the aorist are largely its uses in the indicative mode.

* The three emphases of the aorist tense may be found in any of the
modes and in the infinitive and participle, but they are seen most clearly
and are perhaps most meaningful to observe in aorist indicatives used in
historical narration.

' The ingressive aorist should be compared with the inceptive imperfect.
The latter implies the continuance of the action; the aorist says nothing
about this. The action may in fact continue, but the aorist says nothing
about it.
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multitude became silent” (Acts 15:12). é8dxpuoev, “He
burst into tears” (John 11:35).

(2) Culminative or effective.—In some verbs the aorist
emphasizes the end of the action rather than the beginning.
This is ordinarily true of verbs which signify efforr or process.*
The aorist denotes the success of the effort. This contrasts
with the conative imperfect, which suggests that the action
was not successfully completed. (Verbs having to do with
hindering, shutting, falling, learning, hiding, saving, escap-
ing, etc., lend themselves to the culminative idea. ) Examples:
Eyw yap Eualov . . . abtapkne elval, “For [ have learned
. . . to be content” (Phil. 4:11). katl kAeloagthv Blpav. . .,
“And having shut the door ... ™ (Matt. 6:6). Some
grammars use the words “perfective” or “‘resultative” instead
of culminative or effective.

(3). Constative,—Often the aorist simply views an action
in its entirety and treats it as a single whole. This is the
constative (summary) emphasis.* Moulton says it *‘conceives
the action as a whole without reference to the beginning,
progress, orend” (I, p. 72). Robertson regards the constative
as “‘merely the normal aorist which is not ‘ingressive’ nor
‘effective’ ™ (p. 832). It accents the middle point. One must
remember, however, that the constative aorist may be used of
an act which is not a point. In fact, it is often used in
connection with verb roots that have a linear idea. In such
instances the constative aorist views at a glance the whole

* The culminative aorist is somewhat similar to the perfect tense, but
there is a difference. The culminative aorist indicates the act or process was
completed, but says nothing about the continuance of results. The perfect
tense combines both of these ideas—a completed act and continuing
results,

* The aktionsart of the verb root plays a very important role in the

ingressive and culminative aorists, but this element is less conspicuous in
the constative aorist.
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period of time involved, focuses it in a point, and treats it as a
point. Examples: 0 Abyog . . . Eéoknjvwoev £v Tuiv, “The
Word . . . tabernacled among us” (John 1:14). tecoapa-
kovra kal EE Eteow oikodourién 6 vaog oltog, “This
temple was built in forty-six years” (John 2:20).

2. Gnomic: in the expression of a general or timeless
truth.—The “gnomic’ aorist describes a fact or truth that is
fixed in certainty or axiomatic in character. It represents the
action not as something that did happen but as something that
does happen. Perhaps this usage represents the original
timelessness of the aorist indicative. Moulton calls 1t
“proleptic.” Examples: £av pfj Tiq pévn Ev epol, £BAn6N
.. . kal £Enpadvln, “1f any man remains not in me, he is cast
forth. . . andis withered”” (John 15:6). £Enpdven 6 xéptog,
Kal 16 vBocg ££€neoey, ““The grass withers, and the flower
falls off” (1 Pet. 1:24). This use of the aorist is infrequent in
the New Testament.

3. Epistolary: in certain constructions in the writing of
letters. —Sometimes a Greek writer projected himself to the
point of view of his readers and used an aorist indicative of an
event which, from his own standpoint, was either present or
future. In other words, he used the tense that would be
appropriate for his readers. At the time of writing the act was
present or future, but when the letter was read the act would
be past. “This idiom is merely a matter of standpoint. The
writer looks at his letter as the recipient will. . . . The most
frequent word so used was Eypaya, though Ertepya was also
common’’ (Robertson, p. 845). Examples: ortoudaioTépwg
olv &nepya autdv, “Therefore the more quickly I am
sending him™ (Phil. 2:28). £ypaya Opiv 611 oidate ThHv
aAnBeiav, *I am writing to you because you know the truth”
(1 John 2:21).

4. Dramatic: as a device for emphasis.—The aorist
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indicative is sometimes employed to describe a present fact or
reality “with the certitude of a past event” (Dana and
Mantey, p. 198). Adverbs of time are commonly used in such
constructions to make clear the present relations of time. The
“‘dramatic” aorist is very similar to the gnomic aorist, but in
the latter there is more of the axiomatic. The dramatic aorist
is sometimes used of a state of mind just reached (Eyvwv Ti
nomow, “I know what I will do,” Luke 16:4); or of actions
which have just happened, and the effect of which reaches into
the present; or it is used of a result which is on the verge of
being accomplished. Examples: NOv £€008do8n 6 vidg Tol
avBpwrou, “Now is the Son of man glorified” (John 13:31).
Katevonoev yap Eautdv kai dneAnAuBev Kal EVBEWCQ

eneAdBeto, “For he looks at himself and goes away, and
immediately forgets” (James 1:24).

Reading Assignment

Translate the following passages, taking particular note of

the aorist verbs: Matt. 5:1; 7:28: Rom. 5:14; 14:9; and Col,
4:8.



LESSON 3

The Perfect, Pluperfect,
and Future Perfect Tenses

(Dana and Mantey, pp. 200-06; Funk, pp. 175-78;
Moulton, I, pp. 140-48; III, pp. 81-85; Robertson, pp.
892-910; Zerwick, pp. 96-99; K. L. McKay, “The Use of the
Ancient Greek Perfect Down to the End of the Second
Century A.D.,” Bulletin of the Institute of Classical Studies,
12 (1965), pp. 1-21.)

The Perfect Tense

The perfect tense, which Moulton (Introduction, p. 40)
calls the most important of the Greek tenses from an
exegetical point of view, represents a completed state or
condition from the standpoint of present time. Thus there is a
double emphasis in the perfect tense: present state resulting
from past action. In this respect it may be said to combine in
itself both the present and the aorist.' That is to say, it is both
linear and punctiliar. There is no exact parallel to the tense in
English.?

Four uses (or emphases) of the perfect may be observed:

1. Intensive.—The perfect may be used with the force of an

' Funk observes that “'before the form kaB&coTaxa ‘1 have placed’ arose,
the same idea was expressed by E)w (present) kataotrjoas (aorist) . . . "
He goes on 1o explain that ““a perfect like menAnpwxaTe may be resolved
into énMAnpwoate Kai vov nAnpng gotiv” (p. 175).

* Some grammarians feel there is evidence that the perfect was
diminishing in use in the first century A.D. and that the aorist was being
used more and more (G. D. Kilpatrick, “The Greek New Testament Text
of Today,” The New Testamemt in Historical and Contemporary
Perspective, ed, H. Anderson and W. Barclay, p, 204). But see¢ Robertson,
p. 894, for a different position.

149
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emphatic present. Burton explains that in this construction
“‘the attention is directed wholly to the present resulting state,
the past action ... being left out of thought” (p. 37).
Moulton calls these “‘Perfects with Present Force.” Their
usage is confined for the most part to a few verbs which use
the perfect in this sense only, e.g., nénowBa, péuvnuat,
EOTNKa, 1€8vnka. Dana and Mantey, who do not limit the
intensive perfect to this narrow range of verbs, explain that
“this 1s the emphatic method . . . of expressing a fact or
condition. It is the strong way of saying that a thing is™' (p.
202).

2. Consummative.—The perfect may be used to empha-
size the completed action rather than the continuing results.
Or, to state it otherwise, the emphasis may be on the
completed process by which the results came to be. This type
of perfect, found mainly with verbs having linear roots,
describes an act or process completed after effort. Examples:
nenAnpwkarte thv lepoucainu g didaxng Uudv, “You
have filled Jerusalem with your teaching™ (Acts 5:28). Tov
KaAOv ayava nydvioual, Tov dpduov TETEAEKA, THV
niotiv tetrjpnka, ‘I have fought the good fight, I have
finished the course, I have kept the faith” (2 Tim. 4:7).

3. Iterative.—The perfect may be used of repeated action.
This use of the tense, relatively rare in the New Testament, is
really only a special type of consummative perfect. It, like the
consummative perfect, stresses completed action; but
something either in the context or in the meaning of the word
(or both) indicates that the character of the action was
iterative. Robertson calls it the “present perfect of broken
continuity” (p. 896). Examples: 6 fiv an’ apyng, 6
aknkoauev, 6 Ewpdkauev 1ol O@BaAuoic Hudv, &
¢BeaocaueBa kal al xeipeg AUV EYnAdpnoav, nepl Tol
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Abyou TG Lwng, “That which was from the beginning, that
which we have heard, that which we have seen with our own
eyes, that which we beheld, and our hands handled,
concerning the word of life” (1 John 1:1). pf TIva @v
anéoraika npdg UPag, 81 avuTou énAeovékTnoa UMAG,
“Did I take advantage of you by any one of the persons whom
I have sent unto you?” (2 Cor. 12:17). Bedv OUDBEIQ
£WPAKEV MWMOTE. HOVOYEVNC BEOG O v £ig TOV KOANOV
10U natpodcg Exkeivog EEnynoarto, ““No man has seen God at
any time; the only begotten God, who is in the bosom of the
father he has declared him” (John 1:18).

4, Dramatic.—The perfect may be used to bring a past
event vividly into the present. That is to say, it may be used to
describe an event or fact in an unusually vivid and realistic
way. Robertson says the dramatic perfect represents an
action completed in the past but “conceived in terms of the
present time for the sake of vividness™ (p. 896). (Compare the
historical present and the dramatic aorist.) The dramatic
perfect occurs in narrative material and is particularly
prominent in John’s Gospel. Examples: 'lwavvng paptupel
nepl altol kai kékpayev AEywv, oltog fv v elrnov, 6
oniow pou &pxouevoc EUnMpPooBEv pou yeEyovev, OTI
np@Tog pou Nv, “John bears witness of him, and cries out,
saying, This was he of whom I said, He that comes after me
has become before me: for he existed before me" (John 1:15).
KQTEVONOEV yap £autdv Kal dreAnAuvbev kal eUBEwg
éneAaBeto onoiog fyv, “For he beholds himself, and goes
away, and straightway forgets what manner of man he was”
(James 1:24). eUpwv 8¢ E€va moAuTtyov papyapitnv
aneABiv nénpaxkev navra Goa eixev kal nydépaocev
autov, “And having found one pearl of great price, he went
and sold all that he had, and bought it” (Matt. 13:46).
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The Pluperfect Tense

The pluperfect tense, found only infrequently in the New
Testament, is to the perfect tense what the imperfect is to the
present. That is to say, it is an auxiliary to the perfect,
differing from it only in the matter of time. The perfect
represents a completed state from the standpoint of present
time; the pluperfect represents a completed state or condition
from the standpoint of past time. From this it may be seen that
there is in the pluperfect a double emphasis: a past state
resulting from previous action. Its uses are the same as the
principal uses of the perfect. 1) Of verbs with a decidedly
linear emphasis the pluperfect has essentially the force of an
imperfect (“intensive” pluperfect). 2) More often it is used to
emphasize an action completed and having results continuing
up to some point in the past (“‘consummative” pluperfect).
Examples of the former are: John 1:31—kayw olk Adetv
auTtov, “And I knew him not.” Acts 1:10—&v8pec Suo
napelotnkeloay autoig, “Two men stood by them.” John
9:22 contains a good example of the consummative pluper-
fect: HON AGp ouveTéBeivto ol 'loudaiol, “For the Jews had
already agreed.”

The Future Perfect Tense

The future perfect represents a completed state or condition
from the standpoint of future time, It sometimes has the force
of “a specially emphatic future, denoting the immediate
performance of a future action, or the permanence of its
results” (Bruce, p. 180)." It is rare in the New Testament and
is found only in periphrastic form. An example may be found
in Matt. 16:19—«al 0 £av dnfong énl g yAg &orta

' F. F. Bruce, The English Bible. New York: Oxford University Press,
1970.
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dedeuévov EV TOIG oUupavolg, “And whatever you bind on
the earth will have been (or, will be) bound in heaven.”

Reading Assignment

Translate John 1:32, 41; Rom. 5:5; and Eph. 2:8. Give
careful attention to the tenses used.



UNIT V
Interpreting Participles
and Infinitives

LESSON 35
The Participle

(Burton, pp. 53-72; Dana and Mantey, pp. 220-33; Funk,
pp. 212-20; Moulton, I, pp. 221-32; III, pp. 150-62;
Robertson, pp. 1095-1141; Zerwick, pp. 125-31.)

Nature of the Participle

The very name of the participle indicates that it has a dual
character. It is a verbal adjective, sharing in part the
characteristics of both the verb and the adjective. As a verb it
has voice and tense, may be either transitive or Intransitive,
and may take adverbial modifiers. As an adjective it is
declined in all genders and both numbers, and may be used in
any way that an adjective is used. Both verbal and adjectival
elements will always be present in the participle, though the
emphasis will vary. In one instance the adjectival force will
come to the front, and in another the verbal side will be
stressed. “But the adjectival notion never quite disappears in

the one as the verbal always remains in the other”
(Robertson, p. 1101).

Classification of the Participle

The hybrid character of the participle is responsible for
much diversity in its treatment by the grammarians.' The

" A summary of the various methods of classifying the uses of the
participle may be found in C. B. Williams, The Participle in the Book of
Acts (Chicago: The University of Chicago Press, 1909), pp. 1-6.
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following classification of its uses is based in the main upon
that of C. B. Williams (The Participle, pp. 1-6).

The Adjectival Participle

The adjectival participle may function attributively,
predicatively, or substantively.

1. Attributive use.—When the participle is used attribu-
tively it functions as the direct modifier of a noun. 1f the article
occurs with this construction, it may precede both the
participle and the substantive, but it must precede the
participle. Only on rare occasions will the article be omitted
entirely. An example of the attributive participle with the
article may be seen in Col. 1:25—&yevounv £yw diakovog
kata TV oikovouiav Tol 8eol v dobeiodv yol, I was
made a minister according to the stewardship of God which
was given me.” An instance of the attributive participle
without an article is the following: &l hdeig ... ou av
htnoag autov kai Edwkev av ool Udwp dwv, “If you had
known . . . you would have asked him and he would have
given you living water” (John 4:10).

£y | gyevounv Y\, Siakovog
Katd olkovouiav
v feol |dobeiodv / pol

TOU |Tf‘|u

ou I fiTnoag |uﬂr¢v
Y

Kal el(ob)| Hdeiq

(abtdg) | Edwkev / ool | UBwp

v [cav
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2. Predicate use.—This is the use of the participle after a
linking or copulative verb. In such constructions the participle
completes the meaning of the copula and makes a statement
about the subject. This is the category for participles in
periphrastic constructions and for participles functioning as
predicate adjectives. Examples: fiv éxBdAAwv Sdaiubdviov,
“He was casting out a demon” (Luke 11:14). fjunv &&
ayvooUuevoe 1@ TpooOnd Taiq exxkAnoiaic, I was
unknown by face to the churches” (Gal. 1:22).

(@0Tdg) | fiv \ &kBaAAwv | Bawéviov
|

(&y®) | Aiunv \\ ayvoolpevoe

| [gpnmimq: Eunﬁnnimq
[ raig

3. Substantive use.—The substantive participle is not
accompanied by a noun but itself functions as a noun. This
construction may be anarthrous, but as a rule the article
accompanies the participle when it is used in this manner,
Examples: 6 poBouuevoc aitov . . . OekTOg alTd EoTy,
“The one fearing him . . . is acceptable to him” (Acts 10:35).

ou el 6 épxduevoc; “Are you the Coming One?” (Luke
7:20).

pofoupevog | adltdv

o
1 lgoTiv \\ SEKTOC
I auT®

ou | el \\ &pxbuevoc
I

B



THE PARTICIPLE 157

The Circumstantial Participle

The circumstantial participle (sometimes called *“*adverbi-
al"’) defines the circumstances under which the action of a
verb takes place. Davis says of it: “The circumstantial
participle is practically an additional statement added more
or less loosely to the verbal notion of the principal verb. It
may agree with the subject or object of the principal verb, or
with any other substantive or pronoun in the sentence” (p.
105). The cir¢umstantial participle never employs the article.
The following ideas* may be conveyed, depending upon the
context:

1. The circumstantial participle may be telic, expressing
the purpose of the action of the main verb. This is the
principal use of the future participle. Example: €éAnAUBe1
npookuvriowv elg ‘lepoucahiy, “He had come to Jerusa-
lem for the purpose of worshipping'' (Acts 8:27). anéotel-
Aev auTtov evAoyolvra Upag, “‘He sent him to bless (lit.,
blessing) you™ (Acts 3:20).

(aUTdg) | EAnAGBE! |
Ielc "lepoucariu Inpunuuvﬁmuv

(abtog) | &néorenev | avtdv
guloyolvra '\, Upag

2. The circumstantial participle may be temporal, in which
case it may be translated by “when,” “after,” or “while.””

* The same participle may convey more than one of these ideas.

* Antecedent action relative to the principal verb may be expressed by the
aorist or the perfect participle. More often than not, the aorist participle
will be used for this. Contemporaneous action relative to the main verb is
ordinarily expressed by the present participle; but the aorist participle,
when used with a main verb in the aorist, often expresses contemporaneous
action. Subsequent acrion relative to the main verb may be expressed by the
future or the present participle—more often by the future.



158 A GREEK GRAMMAR OF THE NEW TESTAMENT

(Most circumstantial partciples will have something of the
temporal idea in them.) Example: kal €ABwv éxeivog
EAEYEEL TOV KOOpOV, “*And that one, after he has come, will
convict the world” (John 16:8).

exeivog | EAéyEel | kbopov
' TOV

EABWV

3. The circumstantial participle may be causal, denoting
the ground of the action of the main verb. This is a frequent
use of the participle. Example: éxGpnoav olv oi pa@nrai
iBovreg TOV KUplov, “Therefore, the disciples rejoiced
because they had seen the Lord"” (John 20:20).

waénral | éxapnoav
ol |

186vreg | kuplov
TOV

4. The circumstantial participle may be conditional, in
which case it functions as the protasis of a conditional
sentence. Example: kaip® yap 18iw Beploopev uh éxAvd-
pevol, “For in due season we will reap if we do not faint”
(Gal. 6:9).

(hueig) | Bepicopev

Kaip@ ExAudpevol
18l [l

5. The circumstantial participle may be concessive, ex-
pressing the protasis of a concessive sentence. (The




THE PARTICIPLE 159

concessive participle refers to an action which is unfavorable
to the ocurrence of the action of the main verb. The action of
the main verb, then, is accomplished in spite of the action of
the participle. The English word “though™ brings out this
idea in translation.) Examples: kal o@eidovrec elval
didaokaliot Si1a ToOV Xpovov, nNdAv xpelav Exete Tol
d16aokelv UPGG tiva, “And although you ought to be
teachers because of the time, again you have need that
someone teach you” (Heb. 5:12). Aoidopouuevor etho-
youuev, “Although reviled, we bless” (1 Cor, 4:12).

(Upeig) | Exere | xpelav
MAAwv 518aokelv | ouac

hwu ou
dpeidovree | elval \ Si8dokalot

51 xpovov
TOV

(HuETR) [ eUAoyoluev
| Ihmﬁnpnﬂuavm

6. The circumstantial participle may be instrumental,
indicating the means by which the action of the main verb is
accomplished. Example: tig pepiuvav d0vatal npoodelv-
at et Thv AAkiav altol; “Who by being anxious is able to
add to his stature?” (Matt, 6:27).

npooBeivai
| l gri nAwiay

[tV |abTo0

tig | dovaral
| [pepuvav
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7. The circumstantial participle may be modal, denoting
the manner in which the action of the main verb is effected.
Example: napayiveral ‘lwdvvng 6 Banriotig knploowy,
“John the Baptist comes preaching” (Matt. 3:1).

'lwavvng = Barmotg| napayiverat
o | | Knpuoowy

The Supplementary* Participle

The supplementary participle forms so close a connection
with the principal verb that the meaning of the verb is
incomplete without the participle. It is used with verbs of
cognition or perceiving (e.g., 0ida, Katavoéw, yIvOOKW,
etc.), emotion (xaipw, dpyifoual, etc.), beginning, continu-
ing, ceasing, and other similar words. It will agree in case,
gender, and number with a noun or pronoun in the clause of
which it is a part. Example: o natouat eUxapiorav inép
Up@v, “I do not cease giving thanks for you™ (Eph. 1:16).
Funk states that the supplementary use of the participle was
disappearing in New Testament times.

(Eyw) | navopar | elxaploT@V

I lou Unép Updv

The Independent Participle

The independent participle (called participle of “attendant
circumstance™ by some) is the participle used to form an
independent sentence or an independent element within a

* Some grammars call this use of the participle “‘complementary.” The
term “‘supplementary” rather than “complementary” is here used in order
to avoid confusion with the participle used as a predicate complement with
a copulative verb. Burton calls this the “substantive participle,” explaining
that it names an action. It thus performs a function which is more
commonly discharged by the infinitive” (p. 175).
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sentence. It may be the equivalent of either an indicative
or an imperative verb, depending for its precise force
on the context in which it is used. Robertson (pp. 1133-34)
cautions that no participle is to be explained in this way if it
can be properly connected with a finite verb. Examples:
arnooTuyoUvTEG TO MOVNPOV, KoAAwuevol T® ayabd,
“Abhor the evil, cling to the good” (Rom. 12:9). MGpkov
dvaAapwyv dye peta oeautou, “Take Mark and bring him
with you” (2 Tim. 4:11).

The Participle as Equivalent to
a Subordinate Clause

The Greek participle is sometimes the equivalent of a
subordinate clause. Generally speaking, all of the above-
named uses of the participle may be subordinate clauses with
the exception of the predicative participle, the circumstantial
participle expressing means and manner, the supplementary
participle, and the independent participle. The attributive
participle is, as a rule, the equivalent of a relative clause. The
substantive participle is generally the equivalent of a
substantive clause. The circumstantial participle, with the

exceptions noted above, is the equivalent of an adverbial
clause. (See Burton, pp. 169, 171.)



LESSON 36

Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 1:1-5.

2. Notes on the text:

Verse 1. METPOG, a nominative absolute, is the Greek
equivalent for the Aramaic Cephas. Jesus gave the name
Cephas to Simon when he first met him (John 1:42) and
reaffirmed it in the Greck form at the time of the great
confession at Caesarea Philippi (Matt. 16:18).

EKAEKTOIC may be taken as a substantive use of the
adjective (“‘elect persons’’), or it may be understood as an
attributive modifier of the following word (“elect so-
journers™).

The word Awaomopds appears to be used in a spiritual
sense of all the believers addressed in this letter, whether they
were Jews or Gentiles. There are numerous references in the
letter which suggest that most of the readers were Gentiles,
not Jews. Cranfield observes that as ““the Church is the new
Israel, so also it is a new dispersion.”

Verse 2. Three prepositional phrases, kata ..., &v...,
elg . .., qualify ExAexTtoig. Some interpreters, however,
construe these phrases with GnootoAoq (vs. 1). Beare relates
them to the entire salutation, explaining that they have “a
measure of connection with each part of it.” Bigg indicates
that the entire epistle is a commentary upon NpPOyvwolv
BeoU, ayliaou® nveuparog, and pavriouov alparog.

Verses 3-5. Some form of the copulative verb (impv., opt.,
or ind.) is to be supplied after euAoyntég. Note the
prepositional phrases which qualify avayevvrioag (vv. 3-4).
Beare thinks el¢ cwtnpilav (vs. 5) is related both to

avayevvrioag and to ¢POUPOUPEVOUG (Vvs. 5).
162
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3. Indicate the case syntax of:

1) npdyvwoty (vs. 2)

2) aywaou® (vs. 2)

3) mnvevpartog (vs. 2)

4) Unakonv (vs. 2)

5) diparog (vs. 2)

6) &Anida (vs. 3)

7) kaip@ (vs. 5)

4. List and classify all the participles of verses 1-5, using
the following table:

Related Word

Verse Paﬂiciple in form| in sense Function

1:3 | avayevvrioag| B8e6qg 0edg |adj.—attributive
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5. Write out your own translation of 1 Peter 1:1-5.



LESSON 37

Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 1:6-9.

2. Notes on the text:

Verse 6. @, if construed as masculine, may refer to 8£6¢ or
Xp1otég of verse 3 (Hort), or to kaip® of verse 5 (Bigg,
Robertson, ASV, KJV). If @ is understood as neuter it may
refer rather loosely to the entire thought of verses 3-5: “in
which circumstances.” This is the view of Beare, Selwyn, and
others. Viewed in this manner, &v @ is practically equivalent
to a conjunction, “wherefore.” (Compare RSV, “In this:"”
TCNT, *“At the thought of this.”)

ayaAMaoBe should probably be interpreted as an
indicative (ASV, RSV), not as an imperative (Williams,
Weymouth). It is a descriptive (pictorial) present denoting
continuing joy in the midst of present grief. dAiyov is an
adverbial accusative of time. 8€ov is a pres. act. ptc., nom,
neut., sing. of the impersonal verb 8el, “it is necessary.”
(Note the uncontracted form. Dissyllabic words frequently
are not contracted. This word does, however, contract in
some of its forms.) An unexpressed £0Tiv—some manu-
scripts contain it—should probably be understood with 8&ov,
making it a periphrastic construction, el 8éov expresses a
first class condition: *““if need be,” “‘since it has to be.”

Verse 7, The root meaning of Sokigov is “means of
testing” or simply “testing” (James 1:3). Here it is probably

“approved.” Beare interprets it to mean “‘sterling qualit

“fine metal.” Selwyn translates it “‘the proven part.”

Hort, Selwrn, aad Kely comstrve MOASTHOTECOV A

with eUpeEBT; Beare takes these words to be a sort

]
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parenthetical explanation of dokipiov ... niorewg. He
construes €i§ &naivov KTA with eUpeBT). 5& gives a
concessive sense to the participle SokipaZopévou (Robert-
son).

Verse 8. Note oUK with i86vteg. The statement concerns a
past historical fact, and the negative oUK is an attempt to
emphasize this (Selwyn). €iq 6v is to be taken with
niorevovteq. This leaves OpvTeq without an object, and
makes for a slight irregularity.

3. Prepare a grammatical diagram of verses 6-9. (L.R.
Elliott’s Syntax in Diagram is a useful guide. See also the
introduction to Unit II of this book.)

4. List and classify all the participles of verses 6-9, using
the table on the following page.

5. Write out your translation of 1 Peter 1:6-9.



Related Word

Verse | Participle in form in sense Function

1:6 |SEov (AUrmMBEVTEQ unexpressed Eoti| adj.; pred.-periphrastic
I\;n:xpressed subj.

1:6 |AunmBévreg f dyahidobe ayaAliaobe circum.-concession

XVINAS NV NOLLVISNVEL

L9



LESSON 38

Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 1:10-12.

2. Notes on the text.

Verse 10. owtnpiag, which is incorporated into the relative
clause, picks up the owtnpiav of verse 9. *‘Peter lingers upon
the word owtnpia, at each repetition finding something new
to say about it” (Bigg). Note the perfective force of the
prepositional prefixes in £€elfjtnoav and éEnpadvnoav.

Verse 11. Bigg explains that “the prophets knew what they
prophesied; they knew not, and sought to understand, at
what appointed date, or in what stage of the world’s history,
in what kind of time (mo1dv kaipdv), the prophecy would be
fulfilled.”” Note that £€5fAou is an imperfect, denoting simple
progressive action in past time: “was pointing to,” To be
more precise, it may be seen as an iterative imperfect: “did
from time to time point to.” The plural 56&ai probably refers
to the successive manifestations of Christ’s glory—resurrec-
tion, ascension, etc. Note also the attributive position of the
several prepositional phrases in verse 11.

Verse 12. dinkOvouv is imperfect indicative. (See note on
£B11Aou in the preceding paragraph.) vnyyéAn is second
aorist passive of avayyéAw. The omission of the article
before GyyeAol makes the construction qualitative—*‘beings
such as angels.”

3. What is the subject of GnexkaAl@ln (vs. 12)?

4. What is the tense syntax of avnyyéAn (vs. 12)?

5. Make a grammatical diagram of verses 10-12.
(Use following page.)
168
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6. List and classify all the participles of verses 10-12, using
the format suggested in the preceding lesson.

7. Write out your translation of verses 10-12.



LESSON 39

Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 1:13-16.

2. Notes on the text:

Verse 13. Selwyn observes that 816 is the usual particle
when an author shifts the emphasis from statement to
inference. We should therefore understand this word as
introducing a series of exhortations based upon and growing
out of the spiritual benefits set forth in 1:3-12. “Girding up”
the loins of the mind suggests preparing oneself for strenuous
mental activity. vripovteg primarily denotes abstention
from drunkenness, but its reference is wider than this. Beare
understands it to include the avoidance of “*self-indulgence of
every kind.” It is here, he says, an injunction “to shun the
intoxication of earthly things; true sobriety,” he continues,
“consists in having the affections ‘set on things above, not on
things on the earth.” ” teAelwg likely should be connected
with éArtioarte, though Hort, Bigg, Beare, and others take it
with viigovteq. Selwyn, who construes it with EAniocarte,
interprets the adverb to mean ‘“‘unreservedly,” “up to the
hilt.” &éAnmioare is ingressive, “‘fix your hope,” “start to
hope” (Beare). It “implies the purposeful adoption of a new
attitude of mind and heart” (Beare). Aorist imperatives,
which carry a note of urgency, are frequent in 1 Peter. &ni
may express either the ground of the hope (Hort) or the
object of it (Bigg). Most interpreters take gpepopévnyv as a
passive of @€pw in its usual sense of “bring.” Beare thinks it
is middle and explains that the middle of this verb may be
used “in the sense of swift motion.” Accordingly he renders it
“coming swiftly.”

Verse 14. T€kva Unakorg is a Hebraism—u0mnakong being

171
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a descriptive (attributive) genitive. (Beare, however, under-
stands UNTGKORG to be objective genitive—"‘children born for
obedience.”’) cuoxnuaTti{ouevol is an independent partici-
ple having imperative force, a use of the participle not
uncommon in 1 Peter.

Verse 15. Kata expresses moral conformity to a pattern or
standard. Note that TOv . . . @ylov is modified attributively
by kaA€oavTta. God is holy in the sense that he is separated
from all evil. Beare points out that Gvaotpo@n is “life in
relation to others.” It is a favorite word with Peter, being used
in his two epistles a total of eight times. yevnBnte is
ingressive, “‘begin to be.”” Hort understands it in the sense of
“show yourselves to be.”

3. Indicate the case syntax of:

1) Umokong (vs. 14)

2) AQyov (vs. 15)
4. Explain the significance of EoeoBe (vs. 16).

5. Prepare a grammatical diagram of verses 13-16. (Use
following page.)

6. List and classify all the participles of verses 13-16, using
the format suggested in Lesson 36.
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7. Write out your translation of verses 13-16.



LESSON 40

Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 1:17-21.

2. Notes on the text:

Verse 17. éruikaA€w in the active and passive means to call
out, to call; to name, to give a name to. In the middle (as
here) it usually means to call upon (someone for aid), to
appeal to, etc, Here the thought seems to be that of
addressing or invoking God as Father. ‘“‘natp is one of those
words which easily dispense with the article” (Bigg).
avaoTpa@nte is second aorist pass. impv, of AvaoTpépw.
The passive perhaps has reflexive force, “conduct your-
selves.”

Verse 18, EAuTpWONTE is first aorist pass. ind. of AUTPOW,
The word literally means to deliver or free by the payment of
a price, and was used of the redemption of prisoners of war
and of the slaves. Its general meaning is to deliver, to rescue.
In the New Testament it occurs only three times, but the LXX
employs it nearly a hundred times. Beare sees the word in the
present context as suggesting a moral transformation, a
“deliverance from the vain way of life which their [the
readers’] fathers had followed and in which they themselves
had been reared.” narponapaddrou is in the predicate
position but is in sense attributive.

Verse 19. Bigg thinks the absence of the article before Tipiw
afpari is significant. It seems to heighten the characterizing
force of the construction—"‘not with corruptible gold but with
costly blood.” Xp1otod is placed last in its phrase for the sake
of emphasis.

Verse 20. npoeyvwouévou is perf. pass. ptc. of npo-
YWwOKw. Verbs beginning with a vowel, two consonants, a

L L -
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double consonant (, §, §), or p normally, as here, form
reduplication after the analogy of the augment. * ‘The
foreknowledge of God’ conveys the thought of Will and
Purpose; that Christ is ‘foreknown’ means that His work in
the world was ordained of God, that the fulfilment of God’s
purpose for the world was destined to be accomplished
through Him . . . ; God ‘foreknew’ Him in His function as
Savior’ ”’ (Beare). €’ €o0xatou TOV XpOVwV, lit., “in the last
of the times,” points to the present age as the final epoch of
world history.

Verse 21. muotoug is used in the sense of “believing,” a
somewhat rare use of the adjective in the New Testament.
gyYeipavTta is reminiscent of Peter’s numerous references to
Jesus’ resurrection in his sermons recorded in Acts. WOTE. . .
glval is the equivalent of a result clause.

3. el(vs. 17) introduces a conditional sentence. Indicate its
class.
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4. Give the case syntax of:

1) natépa (vs. 17) —i

2) alpartt (vs. 19)_

3) niotwv (vs. 21)

5. Select all participles in the assignment and give the
related word and function of each. (See Lesson 36 for
format.)

6. Prepare a grammatical diagram of 1 Pet. 1:17-21. (Use
following page.)



178

A GREEK GRAMMAR OF THE NEW TESTAMENT



TRANSLATION AND SYNTAX

7. Write out your translation of 1 Peter 1:17-21.
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Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 1:22-25.

2. Notes on the text:

Verse 22. iyvikOTEQ, a perf. act. part. of dyvilw, denotes a
definite act accomplished in the past. But more than this, it
emphasizes the existing state or condition growing out of that
act. Peter explains that this purification—both act and
state—came about through obedience to the truth of the
gospel. He further declares that the end and aim of the whole
experience was elg @uAadeApiav avunédkpitov. Beare,
commenting on this terminal accusative construction, ob-
serves that *“Christians are purified in heart, not for a solitary
holiness, but for life in the divine society which is bound
together by love.”

Verse 23. Note £k and 8514. The former suggests the origin
or source of the new birth; 514 implies the means by which the
new birth is effected. The two participles (Z@vtog and
uévovTtog) may modify either Aéyou or Be00. The context
favors the latter construction.

Verse 24. The quotation from Isa. 40:6-8 points up the
contrast between the abiding character of God’s word and the
transitoriness of earthly things.

Verse 25. Note the use of prijpa (“utterance”) instead of
A6yoq. elg Opag, a terminal accusative, is equivalent to a
dative of indirect object.

3. Give the syntax of the following:

1) daAnBelag (vs. 22)
2) Abyou (vs. 23)
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3) alwva (vs. 25)

4) Upag (vs. 25)
4. Select the participial forms, indicating the usage of each
and the word to which each is related.

5. Indicate the tense of each of the following verbs and the
significance of each.

1) &Enpaven (vs. 24)

2) eEEneoev (vs. 24) ——

6. Prepare a grammatical diagram of 1 Pet. 1:22-25. (Use
following page.)
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7. Write out your translation of the assigned passage.



LESSON 42
The Infinitive

(Burton, pp. 143-63; Chamberlain, pp. 104-109; Dana-
Mantey, pp. 208-20; Funk, pp. 196-212; Robertson, pp.
1050-95; Zerwick, pp. 132-36.)

Nature of the Infinitive

The infinitive, like the participle, is a hybrid. But whereas
the participle is a declinable verbal adjective, the infinitive is
an indeclinable verbal noun. As a verb the infinitive has voice
and tense, may take an object, may be modified by adverbs,
and may be used in the expression of verbal ideas. As a noun
it may be used in any way a noun can be used. In some
examples the verbal aspect will be uppermost, and in some
the noun force will be dominant. Both characteristics,
however, will always be present. “It is not just a substantive,

nor just a verb, but both at the same time" (Robertson, p.
1057).

Uses of the Infinitive

The use of the infinitive in Greek is much wider than the
use of the infinitive in English. “It is sometimes translated by
the English infinitive, or by the English verbal noun [gerund]
in ing, and sometimes by the English Indicative, Subjunctive,
or even Imperative mood” (Nunn, p. 87). The following
categories, based on the arrangement of Nunn (pp. 88-89),
suggest the principal uses of the Greek infinitive:

1. It may be used as a noun element in the sentence. That is
to say, the infinitive sometimes performs the typical noun
functions of subject, object, appositive, and modifier. Note

the following examples: Subject: oUk Up@v &otlv yvaval
184
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xpovoug f| kaipolg, “To know times or seasons is nc
yours’’ (Acts 1:7). Object: fipEato 6 ‘Incolc noteiv Te K¢
S16doketv, “Jesus began to do and to teach” (Acts 1:1)
(Some grammars speak of this as “complementary,”
Appositive: Bpnokela xaBapd kal aduiavrog ... alt
eotlv, emoxkénreobal bppavoic kal xfipag, “Pure an
undefiled religion . . . is this, to visit orphans and widows
(James 1:27). Modifier': Edwkev auTtolg éEouolav Tékv
Beol yevéoBai, “He gave them the right to become [c
becoming] children of God (John 1:12). xpelav &xeTe To
Sibdokelv Tiva Uuag, “You have need that someone teac
you” (Heb. 5:12). oUk elul Ikavde Adoat, *'1 am not worth
to loose™ (Mark 1:7).

2. It may be used as the equivalent of an adverbial claus:
As such the infinitive may express purpose, result, time, ¢
cause, Dana and Mantey (pp. 214-16) describe these :
“verbal” uses of the infinitive. They are adverbial notion:
however, and it seems better to classify them as such. Not
the following examples: Purpose:* kal fi\@opev mpookuvi
oar aut®, ““And we have come to worship him” (Matt, 2:2
Result”’ €v navtl tond 1 niotig Opdv B npodg tov Bed
eEeAfAUBEV, WoTe pn xpelav Exetv Hpag AaAeiv 11, “I
every place your faith which is toward God has gone forth, s
that we have no need to speak anything” (1 Thess. 1:8

' The infinitive used as a modifier will normally occur with a noun
adjective having to do with authority, need, ability, fitness, etc. In the:
constructions the infinitive limits the meaning of the noun or adjectiv
somewhat as a genitive noun may limit such words.

* The infinitive expressing purpose may take several forms: the simp
infinitive, the infinitive with a preposition (e.g., elg, npéc), the infiniti
with ©OTE or @g, or the infinitive with to0.

* The infinitive expressing result may take several forms: the simp
infinitive, the infinitive with €lg, the infinitive with To0 (less frequent ths

the same construction expressing purpose), and the infinitive with ®o
(the most common construction for the infinitive of result).
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Time:* yeta 5& 10 £yepBnval ue, “After 1 have risen,”
(Matt. 26:32). Cause: oUK ExeTe 514 O pf) alreioBai Upag,
“You do not have because you do not ask” (James 4:2).

3. It may be used as an independent element,® as in the
greetings of letters and in the expression of a command. In
these constructions it is equivalent to a principal clause or an
independent sentence. An example of the infinitive used in a
greeting: 'lGkwPog Beol kal kupiou ‘Incod xplotod
SoUAog Ttaiq dwdeka QuAalq taiq &v ThH Alaonopd
xalpetv, *James, a servant of God and of the Lord Jesus
Christ, to the twelve tribes which are in the Dispersion,
greeting” (James 1:1). (Some, e.g. Burton, say the infinitive
in a greeting is to be understood as the object of an
unexpressed verb, such as Afyw.) An example of the
infinitive used to express a command may be seen in Rom.
12:15—xalpetv peta xaipdvrwv, kKAgietv HeTa KAQIOVTWY,
“Rejoice with those who rejoice, weep with those who
weep.”

Written Assignment: List the infinitives of 1 Thess. 4:7-12,
indicating the function of each and the word to which each is
related.

“ In relation to the action of the main verb, the infinitive may express
antecedent acrion (npiv or npiv f followed by the infinitive), simultaneous
action (€v 1@ followed by the infinitive), and subsequent acrion (peté 16
followed by the infinitive).

* Some grammarians speak of this as the “absolute” use of the infinitive.
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Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 2:1-5.

2. Notes on the text,

These verses introduce a second doctrinal section (cf.
1:3-12). Up to this point Peter has been thinking mainly of the
experience of individual Christians—the blessings and
privileges they have in Christ and the responsibilities which
grow out of their privileges. In 2:1-10 the point of view is
changed somewhat. Here Peter appears to be thinking of the
corporate experience of believers. He sees all Christians as
making up a society of redeemed people, as composing one
great spiritual fellowship. The passage brings out the nature
of that fellowship by using three different figures—a family
(vss. 1-3), a building (temple) and priesthood (vss. 5-8),and a
nation or a people (vss. 9-10).

Verse 1. GnioBépevol is a 2 aor. mid. pte. of anoTi@nuL
olv connects this section with what has gone before,
especially with 1:23 and its reference to the new birth.

Verse 2. Bp€pn, a third declension neuter word (pl.),
originally meant an unborn child, but it came to be used as a
synonym for vriniog, infant. GpTiyévvnTa suggests that the
readers were recent converts. AdyLKoC is used in the New
Testament only here and in Rom. 12:1. The -1xoqg ending
means “‘belonging to,” “pertaining to.”” The word Adyikov
could mean “pertaining to" the readers’ spiritual or rational
nature (Hort, Beare; cf., Rom. 12:1). It may also mean
“pertaining to the word"” (KJV, Bigg, Cranfield). alEn6ite
is 1 aor. pass. subj. of aUEavw.

Verse 4. Selwyn points out that AlBog refers to a finished or
worked stone (whether a stone used in building or a precious
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stone), and is to be distinguished from nétpog, a loose stone,
and from nétpa, a rock.

Verse 5. olkog combines the ideas of house and household,
but likely the stress here is on house (temple). The thought is
that the people of God are a temple of God. The main
emphasis, however, falls on the phrase eig lepateupa dylov.
Believers, then, are envisaged ‘“not so much as a temple, but
as the holy priesthood who inhabit it” (Kelly). lepateupa, a
collective word meaning a company of priests, refers to the
vocation of the people of God. This vocation is further
defined by avevéykal (aor. inf. of dvagpépw).

Bigg construes olkodopueioe as an imperative (cf. RSV),
but probably Hort, Robertson, Selwyn, Beare, Kelly, and
others are correct in taking it to be an indicative.

3. Select the participles, indicate the word to which each is
related, and classify each according to usage.
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4. Explain the usage of dvevéykal and indicate the word
to which it is related.

5. Write your translation of verses 1-5 below:



LESSON 44

Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 2:6-10,

2. Notes on the text: i

Verse 6. The motif of Christ as “stone’” is continued in
verses 6-8, but instead of “’living stone” he is thought of as “a
chief corner stone.” Some think the word axpoywviaiog
denotes the capstone, the stone placed at the summit of the
building as its crown and completion. Others think of it as the
great stone put in the angle of the substructure, holding
together both the foundation and the walls and giving stability
to the entire building.

Verse 7 is Peter’s explanation of the promise expressed in
verse 6. 1) TIUT picks up the idea expressed by Evripov (vs. 6).
TOIG MoTedouowy carries on the thought of 6 moTelwv (vs.
6). The verse “sets in contrast the behavior and destiny of the
believing and the unbelieving—to the believing, the honour
of a place in the spiritual house; to the unbelieving, shame
and disaster, the wreckage of life upon the very Stone which
was meant to be its foundation™ (Beare). It thus affirms that
Christ 1s “‘the key to all human destiny and the touchstone of
all endeavors; faith in Him leads to honour, unbelief to
disaster” (Beare). Selwyn explains 1} Tiuf) KTA to mean that
“the honour which Christ has by virtue of God’s choice is
imparted to, and shared by, the faithful” (Selwyn). nepiéxet,
used as an impersonal verb, means “it stands,” “‘it says.”

Verse 8. The antecedent of ol' is dmotoUowv (vs. 7). Its
clause explains the reason for the stumbling of unbelievers.

' Relative pronouns sometimes introduce clauses which have, because of

the context, aslight causal significance. This is probably true of this present
passage (cf. RSV: “for they stumble™).
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AOYw is a dative of direct object and is probably to be
construed with aneiBolvTeg. eig & kai £TéOnoav should be
construed with MPOOKOMTOUOLY, not dneiBolvTeq. It is the
stumbling (the penalty of disobedience) that is ordained, not
the disobedience itself. ‘“The will of God decrees the ruin of
unbelief, as surely as the exaltation of faith” (Beare).
Verse 9. 6riwg introduces a purpose clause. Apetdg may
mean ‘‘excellences,” ‘““mighty works,” etc. The word was

general enough to be used of any preeminence (moral,
intellectual, etc.).

3. Select the relative pronouns of this passage and indicate
the case syntax of each.



192 A GREEK GRAMMAR OF THE NEW TESTAMENT

4. Classify the participles of the passage as to related word
and function.

5. Write out your translation of 2:6-10 below:
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Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 2:11-17.

2. Notes on the text:

Verse 11 introduces a new ethical section which should be
compared with 1:13ff. In the latter passage the duties
mentioned are mainly personal and inward. Beginning with
2:11 and continuing through 3:12, they are social and
outward. The leading idea throughout this section is
submission.

Verses 11-12 are both retrospective and prospective. Verse
11 sums up 1:13—2:10; verse 12 anticipates the emphases of
2:13—3:12,

Verse 11. napoikoug and naperudrjpoug are not to be
sharply distinguished. The former word stresses legal
position, a resident alien. The latter word brings out the
thought of the transitoriness of one’s sojourn, The infinitive
anéxeoBal expresses an indirect command.

Verse 13. Umotdynte (aor. pass. impv. of Unotdoow)
introduces the dominant theme of this section (cf. 2:18; 3:1).
The phrase Sid tOv kUplov is worthy of notice in the
interpretation of the passage. Men are to conduct themselves
in this fashion “for the Lord’s sake.”

Verse 14. kakonol@v and dyaBorowu@v are both objective
genitives.

Verse 15 is parenthetical. ayaBornoiwouvrag is in the
accusative case to agree with an unexpressed Upag.

3. Select the relative pronouns of this passage and indicate
the case syntax of each.
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4. Indicate the mode and tense usage of the following:

1) Onotdynte (vs. 13)____

— B e

2) Tmpnoare (vs. 17)

3) ayanare (vs. 17)

—_ﬁ

5. Write out your translation of verses 11-17.




UNIT Vi
Interpreting Clauses and Sentences

LESSON 46

Sentences and Clauses

(Chamberlain, pp. 1-7; Funk-Debrunner, pp. 239-53;
Moulton, III, pp. 291-326; Robertson, pp. 390-445.)

The Sentence

(¢ Adyoq)

“At bottom, grammar is teaching about the sentence”
(Robertson, p. 390). An accurate and thorough understand-
ing of the sentence is therefore essential for the study of any
aspect of the Greek New Testament. Our discussion concerns
1) the definition of the sentence, 2) the parts of the sentence,
and 3) the classification of the sentence.

Definition

Jespersen defines the sentence as “a (relatively) complete
and independent human utterance—the completeness and
independence being shown by its standing alone or its
capability of standing alone, i.e., of being uttered by itself”
(p. 307). Robertson, alluding to the terminology of Giles,
calls it the “combination of ‘the small coin of language’ into
an intelligible whole™ (p. 390). More simply stated, a
sentence is a group of words so related as to express a
complete thought. It may be in the form of a statement
(declarative sentence), a question (interrogative sentence), a
command (imperative sentence), or, occasionally, an excla-

mation (exclamatory sentence).’

' Some grammarians list only three classes of sentences, omitting the
exclamatory.
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Parts of the Sentence

The two essential elements.—Since a sentence must express
a complete thought, it must have a subject and a
predicate—either expressed or implied. Thus, the subject,
that part of the sentence concerning which an assertion is
made, and the predicate, that part of the sentence which
makes the assertion about the subject, are the two essential
elements in any sentence. Robertson (p. 396) calls them the
two radiating foci of the sentence and explains that everything
else in the sentence revolves around, and is an expansion of,
these elements. The predicate properly contains the sub-
stance of the sentence; the subject is subordinate to it and can
be expressed in Greek by the mere personal ending of the
verb.?

Expansion of the subject and predicate.—Both the subject
and the predicate may be indefinitely expanded by means of
other words, phrases, or clauses. The subject, for example,
may be enlarged or extended in numerous ways: 1) by an
appositive noun; 2) by the oblique cases of nouns; 3) by
adjectives, pronouns, adverbs, or the article; 4) by preposi-
tional phrases; and 5) by subordinate clauses. (See Robert-
son, pp. 398-400.) In like manner, the predicate is capable of
many modifications. It may be qualified 1) by adverbs and
adjectives; 2) by prepositional phrases; 3) by subordinate
clauses; and 4) if the verb is transitive, by direct and indirect
objects (See Robertson, pp. 400-401,)

Elliott (p. 4) compares the sentence to a river: “The
thought rises from its source, the subject. It flows through the
predicate. It empties into its resting place, the object. On the
way it is swayed, colored and directed by its modifiers.”

Classification of Sentences
Sentences may be classified in two ways: first, the division
* For example, Sidwu, “(I) give.”
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into various types may be based on the mental attitude of the
speaker or writer in expressing his thought. It is on this basis
that sentences are spoken of as declarative, interrogative,
imperative, or exclamatory, Second, sentences may be
classified according to the number and kind of clauses they
contain. Usually three types are named: simple sentences,
compound sentences, and complex sentences.

The simple sentence.—A simple sentence is a sentence
containing one main clause and no subordinate clauses. It
may be long or short, so long as it has only one subject and
one predicate. To be sure, the subject or the predicate or both
may be compound, but that does not affect the essential
character of the simple sentence.

The compound sentence.—A compound sentence consists
of two or more independent clauses, each of which is
practically equivalent to a simple sentence. As a rule, the
independent clauses in a compound sentence are connected
by co-ordinating conjunctions (Robertson, p. 428). Only
infrequently is the connective omitted.

The complex sentence.—A complex sentence is one which
contains one independent clause and one or more dependent
clauses.” The independent clause in such sentences is often
called the principal or main clause, and each dependent
clause is spoken of as a subordinate clause. Other terms used
are paratactic (for the principal clause) and hypotactic (for
the subordinate clause).

The compound-complex sentence.—Any principal clause
of a compound sentence may be modified by a subordinate
clause. Hence the definition: a sentence containing two or

* This is the conventional definition of the complex sentence, but there is
a type of complex sentence in which the principal clause is of itself not
clearly apparent; for example, those sentences in which the noun clause is
used as subject or object of the principal verb.
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more principal clauses and at least one subordinate clause is a
compound-complex sentence.

The Clause
(6 Aoyog)
Definition

Grammarians are not in complete agreement in their use of
the word “clause.” Bonfante, for example, (“Clause,”
Collier's Encyclopedia, vol. S, p. 343) defines the clause as a
“linguistic unit, whether a sentence or part of a sentence,
which without amplification expresses a meaning.” As may
be seen, this definition is broad enough to include the simple
sentence under the designation of clause. Most authorities,
however, exclude the simple sentence from this category and
restrict the term “clause” to those units of thought which
form a part of a complex or compound sentence.

There is disagreement also concerning the place of
participles and infinitives in a discussion on clauses. English
grammars generally speak of participial and infinitival
“phrases™ and reserve the term *clause” for those word
groups which contain a finite verb. But this is not always true
of Greek grammars, Green (p. 172), for instance, lists the use
of participles and infinitives as methods of introducing
subordinate clauses. Likewise, the entire discussion of
subordinate clauses in Chamberlain (pp. 163-93), Dana and
Mantey (pp. 268-69), and Robertson (pp. 431-32) assumes
that participles and infinitives may be employed in the
expression of subordinate clause constructions.

The definition of a clause which is preferred here is as
follows: a clause is a group of words normally containing a
subject and predicate—though in some instances instead of
the subject and predicate, there may be only a verbal—and
constituting a member of a complex or compound sentence. It
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is readily admitted that a group of words containing only a
verbal is not, strictly speaking, a clause, but often the Greek
infinitive and the Greek participle are at least equivalents of
clauses and may be best translated into English as such. Such
clause-equivalents may be treated as true clauses.

Types of Clauses

Clauses as related to other elements in the sentence are
classified as independent and dependent.

Independent clauses.—An independent or principal clause
is one which could make complete sense if left standing alone.
Independent clauses in a compound sentence are spoken of as
sustaining a coordinate or paratactic relation to one another.

Dependent clauses.—A dependent clause, sometimes
called a subordinate or hypotactic clause, is a group of words
containing a verb or a verbal and used as a part of another
clause—either as a modifier or as a substantive. In other
words, it serves as a single part of speech, having the function
of an adjective, an adverb, or a noun. It may be dependent
upon the principal clause, upon another subordinate clause,
or upon single words or phrases in either. As a rule, it does
not make complete sense when standing alone.

Structural Form of Subordinate Clauses

Attempts to classify subordinate Greek clauses have
proceeded along two main lines. Kithner and Gerth (pp.
347-54) and Thumb (pp. 186-200), for example, discuss them
from the standpoint of their function in the sentence.
Robertson (pp. 953-1049), Chamberlain (pp. 163-213), and
Dana and Mantey (pp. 269-303), on the other hand, approach
the matter primarily from the standpoint of the form and
meaning of the clauses.

Subordinate clauses are united with other parts of the
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sentence by relatives, by conjunctions, by participles, and by
infinitives. Consequently, these linking words form the basis
for the division of subordinate clauses according to their
structural form.

Relative Clauses

Relative clauses, the most frequently used of all the
subordinate clauses, are introduced by relative pronouns.*

Types of relative clauses.—Relative clauses are either
definite or indefinite. The definite relative clause describes a
particular individual or group and is equivalent to English
clauses introduced by “who,” “which,” or “that.” In Greek
they are generally introduced by &g but occasionally by
boTig. Indefinite relative clauses describe anyone or anything
in general. They correspond to English clauses introduced by
“whoever” or “whichever,” Though ¢ may sometimes be
employed, they are usually introduced by doTig. The idea of
indefiniteness may be heightened by the use of &v in the
relative clause.

Relation of the relative clause to the element on which it is
dependent.—Each relative clause is basically either adjectival
or substantival. That is, it either describes an antecedent by
giving an adherent attribute—the more frequent construc-
tion—or it performs a typically substantive function within
the sentence.

But although a relative clause is always either adjectival or
substantival, it may in certain contexts imply a subsidiary
adverbial idea, such as cause, purpose, result, condition, or

concession. Robertson (pp. 960-62) lists these adverbial

* Robertson (p. 954), Chamberlain (p. 163), Dana and Mantey (p. 271),
Burton (p. 11), and others classify as relative clauses those introduced by
relative adverbs as well as those introduced by relative pronouns, But in
this manual, relative adverbs will be considered as conjunctions and the
clauses they introduce as conjunctive clauses.



SENTENCES AND CLAUSES 201

notions as special uses of relative clauses and explains that
they are not inherent in the relative itself. They are rather due
to the logical relation of the relative clause to the rest of the
sentence, and hence it is only inferentially that one gets them
out of the relative.

Conjunctive Clauses

Conjunctive clauses are those introduced by means of a
conjunction.

Kinds of conjunctions.—The superior precision of the
Greek language is in part due to the abundance of connectives
in its vocabulary. Among these connective words the
conjunctions must take the place of greatest importance.
They connect words, phrases, clauses, sentences, and even
paragraphs, and thus *“form the joints of speech” (Robertson,
p. 1177). The two kinds of conjunctions—coordinating and
subordinating—make clear the relation between the two
elements which they unite. The coordinating conjunctions
join paragraphs, sentences, clauses, phrases, or words of
equal grammatical value. The most common coordinating
conjunctions are kal; 7€ and its compounds (elte, oUte, and
pnTe); yap; 8€ and its compounds (005€ and undé); AAAG;
fi; u€v; and o0v.* The subordinating conjunctions introduce
clauses which are subordinate to some other part of the
sentence.®

Relation of the conjunctive clause to its principal clause.—
The subordinate conjunctive clause may stand in one of three
relations to the clause on which it depends: 1) The most
frequent use of the conjunctive clause is as an adverbial
modifier, expressing such ideas as time, purpose, compari-

* For a full treatment of coordinating conjunctions, see Robertson, pp.

78-92.

11' For a thorough discussion of subordinating conjunctions, see
Robertson, pp. 962-1049.
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son, result, cause, and condition. 2) In some sentences, the
conjunctive clause may be substantival and function as
subject, object, appositive, or subjective complement.” 3)
Occasionally the conjunctive clause is adjectival, describing
some substantive in the sentence.®

Participial Clauses

Participial clauses are those which connect with other parts
of the sentence by means of a participle. For a discussion of
the participle and its uses, see Lesson 35.

Infinitival Clauses

Infinitive clauses are those which connect with other parts
of the sentence by means of an infinitive. For a discussion of
the infinitive and its uses see Lesson 35.

Grammatical Function of Subordinate Clauses

- All subordinate clauses function as grammatical elements
within the sentence; that is, they serve as noun-elements,
adjective-elements, or adverb-elements, This fact forms the

basis for classifying them as substantive clauses, adjective
clauses, and adverb clauses.

Substantival Clauses

A substantive clause is a clause used in the sentence as a’
noun. It may be the subject of the verb, a subjective
complement,® the object (either direct or indirect) of the
verb, or an appositive modifier. Substantive clauses may be
relative, conjunctive, participial, or infinitival.

" These are most often introduced by iva and &t1.
* For example, local clauses introduced by ol and mou.
* That is, a predicate nominative.
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Adjectival Clauses

Adjectival clauses modify nouns or noun-elements in
sentences, as adjectives might do, They are either restrictive
or nonrestrictive. The restrictive clause defines the word
which it modifies and is essential to the definiteness of its
meaning. The nonrestrictive clause describes the word which
it modifies but is not essential to its definiteness. In English
the nonrestrictive clause is set off by commas,

Adjective clauses are most frequently introduced by the
relative pronoun and by the participle, but a conjunctive
clause may occasionally be adjectival in force. (See note 8 of
this Lesson.)

Adverbial Clauses

An adverb clause qualifies a verbal idea in a sentence. Such
clauses usually express cause, comparison, time, purpose,
result, condition, or concession. They are commonly
introduced by conjunctions, participles, and infinitives.'® In
rare instances, the relative clause conveys a subsidiary
adverbial idea (Robertson, p. 960; Dana and Mantey, pp.
272-73). When this is true, the relative clause in reality
partakes of the nature both of the adjectival clause and the
adverbial clause (Burton, p. 82).

' For a detailed analysis of the many possible constructions in the

expression of these adverbial ideas, consult Robertson, pp. 962-1027; Dana
and Mantey, pp. 274-91.



LESSON 47
Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 2:18-25.

2. Notes on the text:

Verse 18. ol is the generic use of the article marking out
“servants” as a class. Urnotaocoduevol is an imperatival
participle continuing the idea of Urnotdynte of verse 13.

Verse 19. Beol is objective genitive. Note the use of xa pIg.
A. and G. take it to mean “that which brings someone (God's)
favor.” This is almost the idea of ‘“reward.” Beare
understands it in its primary sense of * ‘excellence’—that
which is admirable.”

Verse 20. kal likely has consecutive force, “and so.”

Verse 21. To suffer without faltering is a part of the
Christian’s call (€ilg To0T0). Christ’s sufferings are a pattern,
“a writing under” (Unoypappédv) for his followers. (The
word was used literally of the model of handwriting to be used
by school children. Here it is a model of conduct which is to be
copied). The intensity and the character of Christ’s sufferings
are further illustrated by the series of relative clauses
introduced by &g (vss. 23-24).

Verse 24. EUAov means wood, tree, or anything made of
wood, such as a cross. anoylvopal literally means “to get
away from,"” *“have no part in,” “‘cease from,” but with the
dative (as here) means “to die.” Kelly renders it “having
broken with.”

3. Indicate the tense-syntax of each of the following verbs:

1) éxAfBnre (vs. 21) =
2) EnaBev (vs. 21)




TRANSLATION AND SYNTAX 208

3) avrehoddpel (vs, 23)

4) laente (vs. 24)
5) éneorpagnte (vs. 25)

4. Using the pattern given in earlier lessons, classify the
following participles:

1) unotacoduevol (vs. 18)

2) ayaBonololvreg (vs. 20)

5. List the word to which each of the following subordinate
clauses is connected.

1) Ot (vs. 21)

2) 1va (vs. 21)

3) &g (vs. 22)
4) &g (vs. 23)
5) &¢ (vs. 24)
6) tva (vs. 24)

6. Give the case syntax of the following words:

1) ToUTo (vs. 21)

2) otopatt (vs. 22)

3) Z0Aov (vs. 24)

4) pdAwm (vs. 24)
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5) npoéBara (vs. 25)— I

6) Yuxwv (vs. 25)—
7. Write out your translation of verses 18-25.




LESSON 48
Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 3:1-7.

2. Notes on the text:

Verses 1-6 are addressed to Christian wives; verse 7 is
addressed to Christian husbands. Observe that in the
discussion of the duty of the wife Peter assumes that her
husband is a pagan. In the statement about the duty of the
husband it is assumed that his wife is a Christian.

Verse 1. Opoiwg is not to be construed with UnoTacoo6-
peval but with yuvaikeg. That is to say, it is used here simply
as a connective and denotes that this paragraph is one of a
series (cf. Arndt and Gingrich, p. 571).

Verse 4. GpOapTw may be masculine agreeing with an
unexpressed KOoOpw. Or it may be neuter—'‘that which is
incorruptible.” nveuparog may be either possessive genitive
or genitive of identity.

Verse 6. The tense of eéyeviiBnte (vs. 6) is difficult to
interpret. It may be an instance of the gnomic (timeless)
aorist. If so, it should be translated by the English present,
“you show yourselves to be.” If it is historical aorist, the force
of it is to point back to the time of conversion.

Verse 7. bpolwg is a connective, just asitis in verse 1. {wig
is likely a genitive of identity. €ig¢ td with the infinitive
eXpresses purpose.

3. Select the participles, indicating the usage of each and
the word to which each is related.
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4. Write out your translation of verses 1-7.



LESSON 49

Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 3:8-17.

2. Notes on the text:

Verse 8. 10 8¢ téAocg introduces the conclusion of the
section begun at 2:13. It is an adverbial accusative and may be
literally translated “now with reference to the end.” The
sense, however, is like our “to sum up,” or “finally.” The
navteg is inclusive of all the different groups mentioned in
the preceding verses—servants, wives, and husbands.

Verse 9. Note the employment of avrl. It is the preposition
which is used in Mark 10:45 concerning Jesus’ giving himself
“a ransom instead of the many.” ToUvavtiov, an adverb
meaning “‘on the other hand,” is an instance of crasis (mixing
or combination). The word represents 10 £évavtiov. Crasis,
which is rare in the New Testament, affects Kal or the article
and a second word. Other sxamples are kGyw (for kai £yw)
and toUvoua (for Td6 bvoua). Note that it sometimes
involves omission of vowels (as in kdyw) and sometimes
involves contraction (as in Touvavtiov and tolvopa).
Observe also that the breathing mark of the second word is
retained. This mark is called the coronis.

Verse 10. To0 with the inf. probably expresses purpose. It
may be seen, however, as an ablative construction following a
verb of hindering (mauo@tw). If the latter interpretation is
followed, the negative ur} must be understood as redundant.

Verse 13 speaks of the pursuit and practice of goodness, but
suffering, specifically suffering for righteousness, is the
dominant idea of the section introduced at verse 13. dyaBou
is an objective genitive.

Verse 14 is an example of an elliptical fourth class

209



210 A GREEK GRAMMAR OF THE NEW TESTAMENT

conditional sentence. The protasis is expressed; the apodosis
is unexpressed. (Compare with verse 17.) tapax@nte is from
Tapaoow.

3. Select the verbals of vs. 10-12 and indicate the related
word and usage of each.

4. Give the modes of the following and the usage of each:

1) xAnpovourionte (vs. 9)
2) navodtw (vs. 10)

3) mndoyotte (vs. 14)

4) opnente (vs. 14) — -
5) xaraAaAeioBe (vs. 16)

6) B€Aot (vs. 17)— _
5. Explain the case syntax of the following:

1) xeldn (vs. 10) -
2) ayaBod (vs. 13)

3) @OBov (vs. 14)

4) kupiov (vs. 15)
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5) Ad6yov (vs. 15) —t —
6. Pick out all of the conditional sentences and indicate the
class to which each belongs.

7. Write out your translation of verses 8-17.



LESSON 5§50

Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 3:18-22.

2. Notes on the text:

This passage gives encouragement (note 671, vs. 18) for
carrying out Peter’s previous admonition. When believers are
called upon to suffer for righteousness, let them remember
that Christ also suffered. Indeed, he died, the righteous for
(Unép, vs. 18) the unrighteous. &nag (vs. 18) does not mean
““once upon a time”’ but rather “‘once for all.” Christ’s death
does not need to be, in fact cannot be, repeated.

The thought, not the translation, of this passage is difficult.
See Robertson’s Word Pictures for a concise but helpful
statement of the problem and its interpretation. Selwyn,
Bigg, and Beare give detailed discussions of the Greek text.
Kelly’s interpretation, though based on the English text,
offers penetrating insights. The following questions must be
considered: Who are the spirits in prison? When, how, and
for what purpose did Christ preach to them?

3. The subordinate clauses of this passage are important to
its interpretation. Select them and indicate the usage of each.

4. The participles of this passage are significant to its
interpretation. Select them, indicate their tenses, and show
the related word and usage of each.

i
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5. Indicate the word to which each of the following is
related:

1) @ (vs. 19).

N 2D o

3) 0Og (vs. 22)
6. Write out your translation of verses 18-22.




LESSON 51
Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 4:1-11,

2. Notes on the text:

Verses 1-6 show that the sufferings of Christ are to be more
than an example to the believer; they are to be a moral and
practical power in his life.

Verse 1. oUv, which begins the passage, refers back to 3:18.
[t “draws and applies the main lesson of 3:18-22, the fact that
Christ suffered for us” (Robertson). A. and G. take Evvoiay
to mean “insight.” oapki (second occurrence) is generally
understood as a locative of sphere, though there are some
who take it to be a dative of reference (cf. 2:24). 611 & nadav
. . . Quapriaq is parenthetical.

Verse 2. Construe €iG 16 . . . Biwoat with énAloaoBe (vs.
1).
Verse 3. The three perfects of verse 3 emphasize the
thought that the readers’ past “is a closed chapter” (Beare).
Robertson takes nenopeupévouc to be a substantive use of
the participle, functioning here as an accusative of reference
with the infinitive kateipydofai.

Verses 5 and 6 raise two principal questions: 1) Who are the
dead? 2) When was the gospel preached to them?

Verse 7 indicates that the judgment of which Peter speaks is
an imminent matter (cf. 1:20).

Verse 8. Peter’s reference to love covering a multitude of
sins likely means that love is willing to forgive again and
again.

Verses 9-11. The concluding verses of this paragraph
suggest that the life regulated by grace cannot reflect

grumbling, only goodness.
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3. Give the case, related word, and function of the
following participles:

1) maddévrog (vs. 1)

2) napeAnAubwg (vs. 3)

3) ouvrtpexévrwy (vs. 4)

4) BAAOPNUOTVTEG (vs. 4)

4. Indicate the related word and function of each of the
following:

1) Bidoat (vs. 2)

2) KatelpyaoBat (vs. 3)

3) kpival (vs. 5)

5. Classify these clauses according to form and function:
1) Oti(vs. 1) —
2) €ig 16 (vs. 2)

3) fiva (vs. 6)

4) Ot (vs. 8) -

5) el (vs. 11) e
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6. Write out your translation of verses 1-11.



LESSON 52
Translation and Syntax (

1. Translate 1 Peter 4:12-19.
2. Notes on the text:
This section continues Peter’s emphasis upon suffering as a

valid experience of the Christian life. (Cf. Rom. 8:17 where
Paul speaks of “‘suffering with Christ.”)

Verse 12. EEvou . . . oupBaivovTog is a genitive absolute.
wq indicates that what is stated in the participle is the alleged
(false) reason for the action of the main verb (EgvileoBe).
What is happening to them is not a strange thing.

Verse 13. kaB0 is an adverb (conjunction) of degree, “in so
far as,” “to the degree that.”

Verse 14. Observe the repetition of the article Té—"“the
(Spirit) of glory and the Spirit of God” (lit., “the of-glory and
the of-God Spirit™).

Verse 17. A verb (probably £oTiv) is to be supplied before
0 kaipég. The article To0 goes with the infinitive &pEacBal.
The whole infinitive construction is in loose apposition with
kaip6Gg—a sort of genitive of identity. kplua is accusative of
reference.

Verses 18 and 19 emphasize the imminent sufferings of
Christians and show that the only reasonable action is for
them to commit—the word is a banking term—their souls to
God. kal (vs. 19) should be taken with Hdote—*“wherefore
also.” The two words suggest that this verse is a summing up
of the whole preceding paragraph.

3. Indicate the usages of the following modes:

1) EeviZeoBe (vs. 12)

2) xalpete (vs. 13)
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3) oveldileoBe (vs. 14)

4) maoxétw (vs. 15)

5) aloxuvéoBw (vs. 16)
4. What is the syntax of the following clauses?

1) Tva (vs. 13)
2 Sllve M) . R =
3) &t (vs. 14)
4) el (vs. 16)
5) Ot (vs. 17)— —

6) el (vs. 18)
5. Give the case syntax of these words:

1) Ouiv (vs. 12) —

2) nveopa (vs. 14)__
3) Up@v (vs. 15)

4) kapdg (vs. 17)

3) kplpa (vs. 17)

T P ——
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6. Write out your translation of verses 12-19.



LESSON 53

Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 5:1-5.

2. Notes on the text:

Verse 1. o0v shows there is a close connection with the final
verses of chapter 4. “The fiery trial with its temptations to
apostasy, the judgment beginning at the house of God, the
challenge to Christians to commit their souls in well-doing to
a faithful Creator, as they are called to suffer—these things
make all the more urgent the need for faithfulness in pastoral
care” (Cranfield).

Npeoputépouq emphasizes the dignity of the pastoral
office. Maptug and nowpdvare (vs. 2) suggest the nature of
the pastor’s work. The primary meaning of uApTUC is not
“eye-witness” but ‘“one who testifies.” It is generally
translated “witness,” but the KJV renders it “martyr” in Acts
22:20; Rev. 2:13; 17:6. The martyr was one who “‘bore the
supreme and unanswerable testimony” (Beare).

Verse 2. 16 €v Opiv noluviov speaks of that part of God’s
flock committed to a particular elder’s care. The construction
emphasizes that the whole flock belongs to God.

Verses 2b and 3 delineate the minister’s manner of Service,
negatively and positively.

Verse 4 indicates a personal relationship to the Chief
Shepherd and an expectation of reward from him. Beare calls
attention to the fact that the “crown” was given to two classes
of persons in Greek cities: 1) to athletes who were victorious
in the games; 2) to citizens who distinguished themselves in
public service.

Verse 5. 'Opolwg denotes a transition to a new topic of
discussion (cf. 3:1). Npeofutépoic is here used with
220
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reference to aged persons and not with reference to the office
of elder. kouieloBe is Ionic future of koullopuai.
3. Give the syntax of the following:

1)
2)
3)
4)
5)

nabnuatwyv (vs. 1)

anokaAurntrecBat (vs. 1)
rnowuviou (vs. 3)

otépavov (vs. 4)

Taneiwvoig (vs. 5)

4. The following are participial forms. Indicate the usage

of each.

1) peAAouvong (vs. 1)

2) Katakupleuovteg (vs. 3)

3) @avepwBévtoq (vs. 4)___

5. Write out your translation of verses 1-5.



LESSON 54

Translation and Syntax

1. Translate 1 Peter 5:6-14,

2. Notes on the text:

Verses 6-11 continue Peter’s discussion of the Christian’s
responsibility in the midst of trials. In verses 1-4 he set forth
the duty of elders. In verse 5a he mentioned the duty of
younger believers. In 5b-11 the discussion concerns all
believers. They are exhorted to humility, sobriety, watchful-
ness, and resistance to the devil.

Verse 6. TaneivwBnte may be interpreted “allow your-
selves to be humbled,” that is, “‘accept your humiliation”
(Selwyn). Peter appears to have in mind the sufferings
discussed in 4:12-19. The reference to the “mighty hand of
God” is to give the readers ‘“‘assurance that God has not
forsaken them in their tribulation or left them unprotected in
the hands of their enemies. His ‘mighty hand’ is over
them—for judgment, but also for their protection” (Beare).

Kalp® is almost equivalent to our “in good time.” Beare
understands it in the sense of “appointed time.”

Verse 7. u€AeL is an impersonal verb and may literally be
translated “itis a care.” God is concerned about our troubles.

Verse 9. otepeol speaks of “a flint-like resolution”
(Selwyn). eid61eq with an infinitive normally would mean
“knowing how to,” but Selwyn feels it is better to take it here
in the simple sense, “knowing.” (See Beare for a presentation
of the view that the construction means “knowing how to.")
T8 auTd TV nadnuatwv is an unusual construction. Selwyn
takes it to mean “‘the same tax of sufferings.” na®nudrtwy is
probably a genitive of identity.

Verse 10. katapTifw was sometimes used of mending nets
22
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and of repairing and refitting a damaged ship. Peter declares,
by his use of this word, that God will repair the damage done
to his readers by the ravages of persecution.

Verses 12-14 conclude Peter’s letter. Note the part played
by Silvanus in the writing of this letter (vs. 12).

Verse 12. AU dAlywv is an idiom for “briefly.” The literal
meaning is “through few (words).” Eypaya is epistolary
aorist.

Verse I3 presents two interpretative problems which
revolve around the expression “elect lady” and the term
“Babylon.” Some commentators insist that the “‘elect lady” is
Peter’s wife while others are equally sure that the expression
refers to the church in “Babylon.” The latter term may be a
reference to the actual Babylon (in Mesopotamia) or the
mystical Babylon (Rome) as described in John’s Revelation.
(There was a Babylo.. 'n Egypt, but it was little more than a
Roman military outpost.) Bigg, Robertson, Selwyn, and
Beare believe Babylon to be a reference to Rome.

3. How are the following imperatives used?

1) Tanewvadnre (vs. 6)
2) Nfyare (vs. 8)
3) yepnyopnoarte (vs. 8)

4) avtiomte (vs. 9)

5) dondcacBe (vs. 14)

4. Give the syntax of these infinitives:

1) xataruelv (vs. 8)

2) éruteAelofal (vs. 9)

3) elvai (vs. 12)
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5. Indicate the interpretative significance of the following
clauses:

1) 1va (vs. 6)

2) OtL(vs. 7)

3) @g (vs. 8)___ ot
6. Write out your translation of verses 6-14:




APPENDIX 1

Helps for Identifying Verbs

The Finite Verb

1. Learn the principal parts of as many verbs as possible;
there is no substitute for this. The principal parts of a verb are
the first person singular indicative forms of every system used
by that verb. Example: AOw, AUow, EAuca, A£Auka,
AEAupal, EAdenv.

2. Study the stem, and remember that there are tense stems
and verb stems. Sometimes the tense stem and the verb stem
are the same. For example, the verb stem of AUw is Au- and
the present tense stem is also Au-. But often tense stems, by
means of prefixes and other modifications, are different from
verb stems. In Aeinw, for instance, the verb stem is Alrn-, the
present tense stem is AELN-, the aorist tense stem is Aln-, and
the perfect tense stem is AEAOLN-.

3. Look for other distinguishing marks, such as:

1) Augment. 1f the verb has an augment it is either an aorist,
imperfect, or pluperfect indicative. These are the secondary
(historical) tenses and carry the augment in the indicative.
The augment is either syllabic (as in EAuoV) or temporal (as in
fiyarmoa). If an indicative verb has no augment, it is a
present, future, perfect, or future perfect. These are the
primary tenses. The primary tenses have primary endings in
the indicative; the secondary tenses have secondary endings
in the indicative. (Note: the terms “primary” and *‘second-
ary” apply only to the tenses of the indicative mode.)

2) Tense suffix. These are as follows:

Present: None
Imperfect: None. (The imperfect is made on the present
stem and 1s a part of the present tense system.)
225
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Future: -0- (asin A\0ow). Remember that the liquid futures
)o not have the -0-. These insert an €, which contracts with
the ending and alters the accent. For example, the future of
KPIVW is KPIVEW-KPpiv@. Compare also BaA®d, Ayyeld,
Hevw, etc. There are a few primitive futures like payouai
(present, £0Biw).

First aorist active and middle: -oa- (as in &Auoa).
Remember that the liquid aorists expel the -o- (as in fiyeipa
and Epewva). Liquid aorists regularly lengthen the stem
vowel, Thus pévw becomes Eueiva.,

Second aorist active and middle: None (Example: EAimov
and eAinépunv). But -ka is the suffix in the “Kappa™ aorist,
which is to be classified as a second aorist. Example: E8wka,
aorist of 5idwyt). The strong or root aorists, like £oTnv and
Eyvawv are second aorists. Note the presence of -a- in some
second aorists, as elnav, and eidapev.

First perfect active: -ka- (as in AéAuka).

Second perfect active: -a- (as in yéyova).

Perfect middle and passive: Has no tense suffix. The
endings are added directly to the reduplicated verb stem, as
A€Aupal and yéypapupal.

First pluperfect active: -kel- as in (E)AeAUKEIPEV.

Second pluperfect active: -gi- as in (&)yeydveuev.

Pluperfect middle and passive: Has no tense suffix. The
endings are added directly to the reduplicated stem, as in
(E)AEAUUNV.

Future perfect: -0- added to a reduplicated stem, as in
AeAuoouatl and yeypayouat.

3) Voice suffix.

First aorist passive: -8n- in the indicative (as in £A08NV),
the imperative (as in AUBNTL), and the infinitive (as in
AuBnival). -Be- is used in the subjunctive (as in AuB@), the
optative (as in AuBeinv), and the participle (as in AuBeig).
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Second aorist passive uses -n- wherever the first aorist used
-Bn- and -g- wherever the first aorist uses -9g-.

First future passive: -8no- as in AuBroopal.

Second future passive: -no- as in ypagrioouat.

4) Reduplication. Usually the reduplication of the verb
stem indicates a perfect, but there are a few reduplicated
presents, like 5(dwpt and reduplicated aorists, like fiyayov.
In the perfect, reduplication runs through all the modes, the
infinitive, and the participle—and in this is unlike augment,
The perfect indicative of AUw is AéAuxa; the subjunctive is
AeEAUK® or AeAukwg @, the infinitive is AeAukévarl; the
participle is AeAUK®G. Note that the reduplication in some
verbs is like augments, as £yvwka (yivibokw), edmnapuat
(oneipw), Eomka (lomu), etc.

5) Mode Sign. Remember that the subjunctive, the
imperative, and the optative never have the augment.

The indicative has no distinctive mode sign. In thematic
forms the vowel is short in the indicative, as in AUopev.

The subjunctive uses the lengthened form of the thematic
vowel, w/m, as its mode sign, as in AUWUEV,

The imperative has no distinctive mode sign. The thematic
forms use the short vowel £/0. To recognize the imperative
you must know its personal endings.

The oprative uses -in- in nonthematic forms, as in AuBeinyv,
and -1- in thematic forms, as in AUot and Aboau [the -a-
here serves as a thematic vowel.]

4. Give attention to the personal endings. They indicate:

1) The person of the verb.

2) The number of the verb.

3) The voice of the verb,

The active voice uses the active endings.

The middle voice uses the middle endings, as in AUopuat,

The passive voice uses the middle endings, in the present,
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as in AOopai; the imperfect, as in éAubunv; the perfect, as in
A€Aupal; and the future passive, as in AuBrjoopat.

The aorist middle may always be distinguished at once from
the aorist passive, since the aorist middle uses middle
endings, as in EAuodunv, and the aorist passive uses active
endings, as in £A06ny.

4) In the indicative they tell whether the tense is primary or
secondary.

The Infinitive

1. The infinitive has no augment; but it does have
reduplication in the perfect.

2. Observe the tense stem.

3. Determine the voice by the ending. In the infinitive
these are as follows: -vat in the present and second perfect
active of -pu verbs, as T18éval and &otdaval; and in first and
second aorist passive, as AuBfijval and ypagfial.

-€val in the perfect active, as in AeAukéval.

-alL in the first aorist active, as in ADoal.

-08al in the present, future, and perfect middle and
passive, as AUeogBal, AUoeoBai, AeAloBal, and AuBroe-
oBal.

-eV in the present and second aorist active of -w verbs and
all active futures, as AUgiv, Aunely and AUoelv. The -ev of

the ending contracts with the thematic vowel () to make
-ElV.

The Participle
1. The participle has no augment, but it does have
reduplication in the perfect,
2. The formative element of all active participles (except
the perfect), and of the passive participles of the first and
second aorist, is -vT. This is seen in, AUwv (for AGovTi),
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AuBelg (for AUBevrg), and Belq (for TlBevrg), and in
AUovtog and TiBévToc.

3. The perfect active participle is a specialized formation.
The first perfect participle of AOw is AeAukde. The second
perfect participle of yivopaul is yeyovac.

4. The formative element in all middle and passive
participles (except the aorist passive) is -puev-. It is seen in the
following forms: Auduevog, Auoduevog, and AeAupévoc.

5. The gender and number of the participle will be
determined by its case endings.

General Suggestions

1. Be on the alert for the contract verbs. The more
common ones are dyandw, Tipaw, moéw, TANPOw, PAEw,
etc.

Contraction takes place only in the present and imperfect
tenses, and it is only in these tenses that the contract verbs are
different from other verbs.

2. Master the personal endings. The personal ending of
verb helps designate the voice, person, number, and (in the
indicative) the tense.

3. In parsing the verbs, use this order: tense, voice, mode,
person, number. Thus AUel is the present, active, indicative,
third person, singular of AUw.

4. Develop the habit of analyzing the verb forms which you
locate,

Illustrations:

éAUopev may be divided into parts: -AU-0-pev; &- is the
augment; -AU is the tense stem (the verb stem as well); -o- is
the connecting vowel; -pev is the secondary active first
person plural personal ending. The augment tells that this
form must be either the imperfect, the aorist, or the
pluperfect; also that it must be the indicative mode, for the
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subjunctive, the imperative, and the optative are unaug-
mented. The rense stem -Au- is the same as the present stem,
indicating that this is an imperfect, the imperfect being built
on the present stem. The connecting vowel -o- is the short
vowel, indicating that this form is an indicative. (It cannot be
subjunctive, infinitive, imperative, or participle, because it
has an augment.) The personal ending -pev shows that this is
a first person plural, and that the voice is active (keeping in
mind that the aorist passive also uses active endings). The
primary ending is the same as the secondary here, so the
ending does not tell whether the tense is primary or
secondary, but the augment tells this. We conclude,
therefore, that this form is the imperfect, active, indicative,
first person, plural of AUw.

AeAupgvog may be divided into parts: Ae-Au-pev-0Q: Ae-
is the reduplication; -Au- is the verb stem; AeAu- is the tense
stem; -peV-1s the participial suffix; -0q is the case ending. The
reduplication Ae- shows that is a perfect. The formative suffix
-Hev- shows that it is a middle or passive participle. The case
ending -0¢ shows that it is the nominative, masculine
singular. We conclude, therefore, that this is the perfect,
middle or passive participle, masculine, nominative, singular
of Abw.

5. Develop the habit of writing down and looking up every
verb form that you cannot locate. Learn the present
indicative active first person singular (or the middle, if the
verb is defective) of every verb, and then take the trouble to
observe the peculiarities of individual verbs. Again, learn the
principal parts of as many verbs as possible.
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Guidelines for Translation

To translate is to turn the words of one language into the
words of another language. To translate Greek into English is
to turn a Greek sentence into an English sentence meaning
exactly—so far as it is possible—what the Greek sentence
means. The English sentence may or may not be a
word-for-word translation of the Greek. In fact, the most
widely used modern translations are sense for sense, not word
for word. The beginning student, however, should make a
word-for-word translation wherever this is possible.

The following steps are suggested as a good procedure to
follow in translating Greek into English:

1. Be sure that you have a working knowledge of English
grammar. It is entirely presumptuous for one who does not
understand his own language to attempt to translate a
language which is not native to him. If you feel the need for a
review of English grammar, see Homer C. House and Susan
E. Harman, Descriptive English Grammar (Prentice-Hall,
Inc.); George D. Curme, English Grammar (Barnes and
Noble); James C. Fernald, English Grammar Simplified
(Funk & Wagnalls Co.); Walsh, Plain English Handbook
(McCormack-Mathers Publishing Co.); or Frank X. Braun,
English Grammar for Language Students (Edwards Brothers,
Inc., Ann Arbor, Mich.).

2. Take up each word in order and as nearly as possible
translate it in the order in which it appears in the Greek
sentence. In an inflected language like the Greek it is not
necessary to indicate the grammatical dependence of words
by their order in the sentence. Accordingly there are no
unalterable rules that may be insisted on in the order of words

m
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in a Greek sentence. The prevailing usage, however,
indicates that the subject and its adjuncts normally come first,
then the predicate and its modifiers follow.

3. Endeavor to understand thoroughly each word before
you leave it—its form, its meaning, its use in the particular
passage under consideration. To do this, you must know the
fundamentals of the Greek language, such as declension,
conjugation, etc. In addition to this you must make frequent
use of a good grammar and a good lexicon. The grammar will
help you to understand syntax—the relationship of words,
phrases, and clauses to one another. The lexicon will enable
you to get at the exact meanings of words.

4. When you have studied thoroughly each word in a
sentence and feel that you have a grasp of the meaning of the
passage, you are ready to translate the total idea into English.
Do not attempt to translate any Greek passage into English
until you know what the passage means.

5. Do notuse commentaries or other translations except to
check the conclusions which you have reached independently
in your own study.

6. Keep a notebook containing your own translation and
the pertinent information about words which are not familiar.

7. Go over the passage a second or third time, consulting
your notes when necessary and comparing your translation
with that given in a version such as ASV or NASB.
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